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Kedma,  agha  de  tropas  turcas.     D.  Joan  Mitjans 
Solimàn,  xeig  d'  una   tribu 

de  beduhios »  Antón  Serra. 

Simeó,  sacerdot  maronita.      .       •»  Francisco  Ballester. 
Kurchit,  comandant  de  Beyrut.    »  Pere  Vila. 
Mikail,  maronita.     ...»  Joan  Bayés. 
Ahmet,  baxà  de  Damasch.      .       »  Miquel  Pla. 
Hassem,  soldat  turch,       .       ,       »  Joaquim  Cortinas. 
Kassem,     id.       id,  .      .       .       »  Marian  Malgd. 
Selim,  mussulmà.     ...»  Manuel  Sinche{. 

Alí,  euDUch »  Joseph  Tresserra. 

Soldat  I »  Francisco  Valls. 

Id.     2 »  Joan  Urpí. 

Id.     3 »  Joseph  Parcerisa. 

Un  beduhí »  Joan  Campanya.       i 

Soldats  turchs,  beduhins,  poble  y  Fatma,  que  no  parlan. 

ï 


Llcch  de  1'  acció:  L'  Anti-Líbano  (Turquia   Assià- 
tica.) 

Època:  Any  i86o,  durant  la  guerra  contra   'Is  cris-^ 
tians  del  país  ó  maronites. 

Dreta  y  esquerra:  Las  del  actor. 


Acte  ppímer 


íLa  escena  representa '1  jardí  del  serà ya  ó  palau  del  baxà  de 
Damasch.  A  la  dreta,  portal  de  la  muralla;  à  F  esquerra, 
portal  d'  entrada  al  edifici. 


N. 


ESCENA  PRIMERA 


Surten  pel  portal  de  la  muralla  simeó  disfressat  de 

turch  y  ALÍ. 


•SiM.         ^Podem  parlar  ab  tota  llibertat? 

Ali  Res  havem  de  témer.  El  baxà  està  donant  son 

passeig  acostumat  per  la  ciutat.  Es  un  costum 
invariable  seva.  S'  entera  per  sí  mateix  de  lo 
que  passa  à  Damasch  y  una  hora  després  ja 
està  de  tornada. 

5iM.  Axó  vol  dir  que  '1  temps  es  breu  y  devem 
aprofitarlo.  i  !ens  la  certesa  de  que  Fatma  es- 
tà ben  decidida? 

Ali  N'    estich   convensut.    Mentres   tingué  aprop 

seu  à  la  esclava  Miriam,  si  be  escoltava  ab 
gust  les  piadoses  paraules  qu'  aquesta  li  diri- 
gia, no  arribava  jamay  à  pendre  un  ferm  de- 
termini. A  voltes,  degut  à  son  caràcter  impre- 
sionable,  al  sentir  parlar  de  la  bondat  y  mise- 
ricòrdia de  Deu,  quan  Miriam  ah  aquella  veu 
tan  do'ça  li  retreye  les  belleses  de  la  Verge, 
's  conmovía  fondament;  comparava  la  subli- 
mitat  de  les  doctrines  de  Jesucrist  ab  el  sen- 
sualisme de  la  religió  de  Mahoma,  y  's  feya 
'I  propòsit  d'  abjurar  ses  creencies.  Mes  axó 
no  eran  res  més  que  propòsits.  Tan  aviat  com 
se  separava  de  Miriam,  entre  mitj  de  les  deli- 
cies  y  plahers  de  la  cort  del  seu  pare,  entre 
mitj  dels  afalachs  dels  més  alts  personatges  de 
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Damasch,  acabava  per  olvidar  els  concells  y 
les  ensenyances  d'  una  infelís  esclava. 
SiM.  A  qué  's  deu,  donchs,  que  de  sopte  's  proposi 
ab  ab  tanta  enteresa  ingressar  en  el  gremi  dels- 
católichs  y  rebre  la  gràcia  santificant  del  Bap- 
tisme? 
Ali  Vos  sabeu,  senyor,  qu'  Ahmet  baxà,   el    pare 

de  Fatma,  ab  sa  astúcia  refinada  y  ab  sa  mira- 
da escrutadora  arribà  à  adquirir  fundades  sos- 
pites de  que  Miriam  era  cristiana.  Desde 
aquell  moment  sa  vida  perillava  dintre  aquest 
palau;  y  per  'xó  Kedma,  aquell  valent  agha, 
qu'  ademés  d'  abrigar  en  son  cor  nobles  sen- 
timents la  estima  ab  deliri,  li  proporcionà  la 
fuga,  d'  acort  ab  un  sacerdot  cristià  amich 
seu. 

SiM.  D'  acort  ab  mi,  voldràs  dir,  ja  que  jo  vaig  ser 

qui  va  tenir  la  inmensa  ditxa  de  treure  à 
la  infelis  Miriam  de  les  urpes  de   sos   butxins. 

Ali  Tan  prompte  com  Fatma  quedà  sense  la  agra- 

dable companyia  de  Miriam,  trobà  à  faltar  les 
dolces  paraules  ab  que  esboyrava  sa  tristesa, 
anyorava  les  consoladores  relacions  de  vides 
de  Sants  y  de  miracles  de  la  Verge  y  alla- 
vores...  . 

SiM.  Sí,  ja  comprench;  aliavores  van  anar   minant 

son  cor  les  enteayances  de  Miriam  y  ha  aca- 
bat per  serií  impossible  la  vida  sense  '1  bàlsam 
de  la  religió  cristiana.  A  1'  obra  donchs.  ^Està 
ja  la  filla  d'  Ahmet  enterada  de    ma    vinguda? 

Ali  Aquesta  matexa  tarde  m'   ho    ha   dit: — ^Puch 

comptar  ab  tú? — Gran  senyora;  encara  que 
no  professés,  com  secretament  professo  la  re- 
ligió cristiana,  bastaria  '1  ser  vostre  esclau 
perquè  us  obehís  cegament — Conexes  ja  à  Si- 
meó.  aquell  sacerdot  cristià  de  qui  tant  parla- 
va Miriam.  Ves  à  buscarlo  y  dígali  que  la  pau 
de  ma  conciencia  li  exigeix  que  vingui.  Junt 
à  la  tomba  del  mitj  del  jardí  esperaré  qu' 
arribi. — 

SiM.  Y  ^hont  se  troba  aquesta  tomba? 

Ali  Aquest  camí  {senyalant  d  /'  esguerra)  hi  con- 

duheix. 

SiM.  Passa  devant.  (Van  d  dirigiríhi.) 
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ESCENA  II 
Dits  y  KEDMA,  que  surt  del  palau. 

Ked.        jEs  possible! 

SiM.         iKedma! 

Ked.  i  Vos,  Sitneó,  aquí,  en  aquesta  hora  y  en  aques- 
tes circumtancies?,;l2:noreu  les  ordres  termi- 
nants  d'  Ahmet-baxa? 

SiM.  Ho  sé  tot,  Kïdma;  sé  que  fa  temps  qu'  Ahmet 

sospita  contra  'Is  cristians,  y  sobre  tot  contra 
mi;  més  el  meu  sagrat  ministeri  aquí  'm  crida 
y,  baldament  hi  trobi  la  mort,  jo  dech  desa- 
fiaria. 

ïKed.  Simeó,  jo  no  só  cristià,  ja  ho  saveu;  però 
sempre  he  sentit  una  fonda  admiració  per  vos- 
tra rectitut  y  heroisme.  Permeteu,  ab  tot,  que 
us  advertexi 'I  gran  perill  que  correu.  Si  en 
lloch  de  ser  jo.  arriba  à  ser  un  altre  que  us 
hagués  vist,  us  esperava  '1  suplici.  Als  cris- 
tians se  'Is  vig•ila  y  en  aquets  moments  es  tra- 
man  contra  ells  horribles  conspiracions. 
Y,  si  algun  de  aquestos  cristians  fos  de  la  mate- 
xa  família  del  baxà?  creyeu  que  '1  perill  no 
desaparexería? 

jAhl  ja  comprench!  Juraria  que  la  filla  del 
baxà  ha  escoltat  les  predicacións  de  Miriam  y 
b'  ha  fet  cristiana. 

Aquest  és  el  motiu  que  'm  porta  en  aquest 
odiós  recinte. 

i  Oh!  no  cregueu  que  '1  baxà  dexés  de  mos- 
trarse  crudei  encara  que  's  tractés  de  sa  pròpia 
filla.  Si  hagués  de  seguir  mos  concells,  no  's 
preocuparia  pas  per  ara  de  semblant  cosa. 
^Creus,  potser,  Kedma,  que  s'  acallan  axis 
com  axis  els  crits  de  la  conciencia?  ^No  veus 
que  to*^  es  preferible  à  la  intranquilitat  nascu- 
da de  les  lluytes  del  cor.^  ^No  val  més  la  mort 
cent  mil  vegades  que  un  viure  tan  agitat  y 
febrosench? 

Es  cert;  més  en  aquest  cas  jo  sols  veig  un  me- 
di per  salvar  à  la  filla  del  baxà. 
^Quín? 

El  mateix  empleat  ab  Miriam:  la  fuga. 
Y  '1  temps  apressa. 

No  hi  ha  que  perdre  temps:  el  baxà  no  pot 
tardar  gayre.  Es  precís  que  no  sospiti.  Que 
surti  Fatma  en  companyia  del  fidel  Alí,  però 
vestida  d'  home,  à  fi  de  despistar  à  qui  pre- 
tengués buscaria. 
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SiM.         Ja  ho  has  sentit,   Alí.   Tan   difícil   encàrrecb 
à  tu  se  't  confia;  de  ta  discreció  pot  dependir 
son  bon  écsit. 
Ali  Senyor;  mentre  'm  resti  un  alé  de  vida  ningú 

podrà  evitar  que  Fatma  arribi  à   lloch   segur. 
SiM.  A  r  entrada  de  la  ciutat  hi   trobaràs   dos   ca- 

valls. Ab  la  consigna:  «Maria,  Reyna  del  ceb 
se  t'  entregaràn,  donante  les  instruccions  pre- 
cises. 
Ali  Pare.  benehíu  aquesta  empresa.    {Simeó  ho  /d 

y  diu.) 
SlM.  lQ.ue  '1  cel  te  protegexi!  Adéu. 

{AU  í'  en  va  per  la  esquerra  y  Simeó  per   la 
porta  de  la  muralla.) 


ESCENA  III 
KEDMA,    ahsiret. 

Ked  Certes  son  les   paraules  d'    aquest   venerable 

sacerdot:  «Tot  es  preferible  à  la   intranquilitat 
nascuda  ae  les   lluytes   del   cor.    Val   més   la 
mort  cent  mil  vegades  qu'  un  viure  tan  agitat 
y  febrosench.»    jQuantes  vegades   m'    he   íet 
reflecsións  semblantes  à  n'  aquesta,  d'  ensà  que 
'1  fat  terrible  m'  ha  separat  de   ma   idolatrada 
Miriam!  jQuantes  vegades  han  passat  per  de- 
vant  meu  aquelles  vetlles  encisadores  d'  istiu 
en  que  extasiat  la  contemplava!  El   cel   estava 
brodat  de  milers  d'  estels  que  la  guaytavan  ab 
enveja;  les  flors  més  variades  y  esquisides  des- 
prenían  sos  ensopidors  aromes;  la  lluna   este- 
nia sa  llum  esmortuhida  demunt  d'  aquell  en- 
cantat paysatge  y  dava  à  son  rostre  una  palidesa 
que  més  la  embellia;  y  à  nostres  peus,  el  llach, 
reflecsava  ab  tintes  sumortes  les  frondoses   ar- 
bredes,  la  hermosura  de  Fatma,  de   Miriam  y 
de  les  demés  esclaves  y  la  tremolosa  argentor 
del  astre  de  la  nit.  De  sobte  una   veu   d'  com 
burí  trencava  'Ido'ç  ensopiment.  Era  Miriam  la 
que  ab  sa  veu  puríssima  m'  ubriacava   y   feya 
créxer  cada  dia  més  en  mon  cor  un  amor  més 
profón  que  les   aygues  d'   aquell   llach,    més 
suau  que  les  flors  dels  amarilis   y   rosers  que   i 
'ns  rodejavan,  més  inmens   qu'    aquella   volta   { 
estrellada.  Era  Miriam;  que  després  d'    hAver  i 
perdut  potser  per  sempre  à  Abigail   era  pera  í 
mi  una  nova  germana.  Però   jah!   qu'   aduells  I 
cantars  jo  devegades  no    'Is    entenia,    paro    'Js-  j 
endevinava.  Parlavan  d'   una   Verge  pora   y  í 


santa  y  la  invocavan  com  à  deesa.  No  hi  havia 
dubte.  Miriam  era  cristiatia.  Y  hagaé  de  fugir 
abans  de  sucumbir  à  les  ires  d'  Ahmet-baxà. 
.  jOh!  iquin  hofror!  Abans  ens  separavau  nos- 
ires  creencies  religioses,  y  com  si  axó  fos 
poch,  avuy  estem  qui  sab  à  quantes  lleugues 
1'  un  de  r  altre.  ^Que  serà  de  nostre  amor? 
^Tornarem  à  reunirnos  algún  dia?  ^Arribarà 
un  temps  en  que,  adorant  tots  dos  à  un  Deu 
mateix,  nostra  unió  no  serà  un  impossible? 
{Pausa.  Repensanise  de  sobte:)  \]o  cristià!  jJa- 
naay!  M*  en  priva  1'  honor  de  ma  rassa  y  de 
ma  famiüa,  y  fins  ma  matexa  dignitat. 

{Queda  pensaiiu,  com  lluytant  ab  si    mateix, 
assegut  en  un  padrís  del  jardí.) 

ESCENA  IV 

KEDMA  y   AHMET-BAXÀ, 

qu  entra  per  la  porta  de  la  muralla. 

Ahm.        {Reparant  d  Kedma.)  (jSempre   aquesta   tris- 
tesa!) Kedma.  Fa  bastant  temps   que  noto   en 
tu  un  posat  que  'm  dona  molt  que  pensar. 
(Sorprès.)  Senyor... 

Sempre  buscas  la  soledat,  fuges  del  tracte  dels 
teus  amichs,  sempre  se  't  veu  cap-baix  y  me- 
lancólich  y,  en  una  paraula,  arribas  à  fer  sos- 
pitar que  medit-js  plans  misteriosos. 
^Quan  vos  he  donat  motiu  à  que  axis  me  ju- 
diquesseu? 

Cap,  Kedma;  ab  molta  satisfacció  ó  regonech: 
més  la  teva  actitut  dona  molt  que  dir:  no  à 
mi  precisament,  si  no  à  certa  gent  maliciosa 
que,  jutjant  per  ton  natural  benèvol  y  per  tes 
Simpaties  ab  europeus  y  maronites,  te  suposan 
fn  constant  relació  ab  els  cristians  més  in- 
fluyents. 

^ED.  Mentida.  Jo  no  odio  à  mos  enemichs  fins  al 
fanatisme;  però  d'  axó  à  ser  traydor  à  ma  reli- 

,  gió  y  à  ma  pàtria,    hi    ha   una   inmensa  dis- 

\  tancia. 

^HM.  Ho  crech  tal  com  ho  dius:  més,  ja  qu'  és  sxis 
^per  qué  allunyarte  de  tothom  y  donar  motiu 
a  que  prenguin  peu  aquestes  suposicions  ca- 
lumnioses? ^No  t'  acabo  de  trobar  en  aqueix 
moment  sostenint  el  teu  cap  entre  tes  mans  y 
ab  els  ulls  humitejats  per  les  llàgrimes? 

Led.  jAh!  senyor!  ,:y  creyeu  que  no  és  motiu  sufi- 
cient per  trobarme  axis  la  pèrdua  de   ma   esti- 
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mada  germana  Abigail,  tants  dies  ah  desapare- 
guda del  costat  de  mon  pare,  assassinada  tal 
volta  per  algun  cristià  enemich,  tal  volta  pre- 
sonera en  alguna  tribu  de  beduhins?... 

Ahm.  jCóm!  ^Donaràs  tu  també  crèdit  à  la  versió 
propalada  per  alguns  cristians,  à  fi  de  que  re- 
cayguin  les  sospites  sobre  '1  valent  Solimàn, 
tan  amich  de  ton  pare,  tan  fidel  à  ma  autori- 
tat y  açot  terrible  de  nostres  comuns  ene- 
michs  els  maronites? 

Ked.  No  ho  sé;  perquè  mon  cap  bull  y  no  tinch 
prou  serenitat  per  jutjar  imparcialment;  però 
aquest  mateix  dubte  aumenta  mon  pesar,  per- 
què 'm  priva  de  realisar  tan  prompte  com  jo 
voldraí  mos  funestos  pensaments  de  venjansa. 

Ahm.  Allunya,  Kedma,  ta  tristesa.  Vina  ab  mi  din- 
tre '1  palau  ahont  de  segur  mos  magnats  t'  hi 
esperan.  En  quant  à  la  venjansa,  cumplexla 
en  hora  bona,  que  ocasió  no  ha  de  faltarte;  pe- 
rò may  més  donguis  à  entendre,  perquè  senya- 
lantho  r  insultas,  aue  Solimàn  ha  sigut  el  rap- 
tor de  ta  germana.  {Entran  al  palau,) 


ESCENA  V 

Surt  ALÍ  y  d  poch  Fatma  vestida  d'  home  y  embassada 
en  son  alburnús,  per  fons,  esquerra. 

Ali  {Registra  la  escena  y  després  diu.)  Senyora: 

ningú  vigila.  Porteu  ja  'Is  pasaports  en    regla. 
Ningú  descobrirà  vostra  fugida.   {Surt  Fatma 
y  atravessa  la  escena  ab  lleugeresa,  desapa- 
reix ab  AU  per   la  porta  de   la   muralla. 
Abans  V  eunuch  diu:) 
jDeu  del  cel!    protegiunob!  (Z'  escena   queda 
un  moment  solitària.) 


t 


ESCENA  VI 

HASSEM  y  KASSEM,  soldats  turchs,  entran  pel  portal 
de  la  muralla  gesticulant  y  mitj  barallantse. 

Has.         ;0y  que  sí  qu'  era  un  home! 

Kas.         jOy  que  no  que  no  era  un  homel 

Has.         i  Ca! 

Kas.         jGos!  Fuig,  home,  fuig;  que  no  saps  el/ que 

t'  hi  pescas!  / 

Has.        Mira,  Kassem:    aquestes   coses   no  les  íornis 


may  més  à  dir,  perquè  d'  ua  cop  de  puny  t' 
ensorro  '1  turbàn  fins  à  la  planta  del  peu. 
Ja  veuràs;  no  cridis,  qu'  aquí  dins  no  hi  es- 
tem massa  be.  Si  'ns  hi  veuhen  ó  'ns  senten 
prou  ens  envían  al  quarto  de  les  rates. 
Es  que  m'  has  tocat  la  dignitat.  <iQue  't   pen- 
ses que  no  'n  té  de  dignitat  un  soldat  ras,  en- 
care  que  desde  '1  baxà  al  darrer  ximple  '1  trac- 
tin à  puntades  de  peu?  |Dirme  borratxo!  ^Ho 
sents?  Que  no  t'  ho  senti  à  dir   més;  que  Ma- 
homa  't  podria  escoltar  y  ho  podria  dir  à   Ala 
y  entre  lo  que  tu  dirías  à  Mahona   y   lo   que 
Mahoma  diria  à  Ala,  be  fora  pitjor  que  '1  que 
tu  dius:  prou  m'  enviavan  al  quarto  de  les  ra- 
tes per  tota  una  eternitat. 
Donchs,  no  siguis  tan  tossut. 
Axó  és  lo  que  jo  dich:,no  siguis  tan  tossut. 
Tu. 
Tu. 
^Jo? 

Sí,  home,  sí. 

^No  has  vist  que  duya  cabellera?  Y  'Is  llabis 
pintats  de  blau,  duya. 

Si  portava  la  cara  tapada  ^cóm  ho  has  pogut 
veure? 

Sí  que  ho  he  vist.  ^Y  per  qué  li  du  va  la  cara 
tapada?  ^No  ho  veus  com  en  tot  t'  atrapo? 
jiPerqué?...  jGran  mal!  jCom  que  fa  fret! 
Fuig,  home,  fuig.   A   mi   may   ningú   'm  fa 
veure  garces  per  perdius. 
Ben  be  que  beus  ayga  d'  ordi. 
^Qué  m"  espiicas?  No  té  un  caminar   tan  polit 
un  home. 

<;Vols  acabar?  ^No  't  dich  qu'  es  un  home? 
i  Dona! 
!Home! 
i  Dona! 
i  LI  us! 
jQuí,  ella? 

No;  tu  que  ja  'm  treus  de  tino. 
Be^  no  t'  enfadis  per  'xó.  Partim  la  diferencia. 
(Poca    solta!    Fuig    ó    't    tiro  una   xinel-la 
pel  cap. 

Jt  m'  en  vaigr  Y  tu,  veste  quedant  aquí,  qus 
si  'n  Kurchit  t'  hi  atrapa  t'  escorxa. 
Oy  que  sento  soroll. 
Donchs  jcap  viu,  que  corren  pillos! 

{Fugen  per  la  porta  de  la  muralla.) 
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ESCENA  VII 
KURCHiiy  KEDMA.  Surteti  del  palau. 

KuR.  Kedma,  comprench  ton  pesar.  Si  estimavas  à 
ta  germana  sa  desaparició  haurà  sigut  pera  tu 
un  cop  terrible. 

Ked.  ^Que  si  la  estimava?  Més  que  estimaria;  la 
idolatrava.  Nostres  cors  bategavan  à  la  una; 
sa  voluntat  era  la  meva.  Jo  endolcia  ses  penes, 
y  quan  mon  ànima,  presa  de  vius  sufriments 
quedava  abatuda  y  desesperat  em  revolcava  en 
la  desesperació,  les  seves  paraules  de  consol 
ens  feyan  recobrar  la  tranquilitat  perduda, 
à  la  manera  qu'  al  ressonar  suaus  armoníes 
s'    amansexen    les    rabioses   teres   del    desert. 

KuR.  Però  Abigail  no  és  pas  morta.  Podeu  encara 
recobraria.  Ton  pare  'm  parlà  d'  una  carta  que 
potser  dongui  camí  per  descobrir  hont  se 
troba. 

Ked.  Es  cert:  no  fa  pas  molt  que  un  missatger  va 
enviarnos  una  carta  escrita  per  ella  matexa. 

KuR.        Y  aquesta  carta... 

Ked.  La  tinch  sobre  mon  cor:  jamay  deu  separarse 
de  mi.  Llegiula. 

IvUR.        {Llegint.)  «Pare:  jQuant  he  plorat  en  aquesto 
horrorosos  mesos  en  que,  reclosa  en  dur  cap 
tiveri,  he  hagut   de   soportar   les  penes  mé 
crudels!  Ni  la  llum  del  sol,  aquexa   llum   es-! 
plendent  que  'ns  vivifica,  fa  temps   que  no   Tp 
he  vista  sinó  per  entre  les  escongides  rexes  deJKE 
una  celda.  En  el  Kanobín  se  troba  qui...»  Noi 
diu    res    més   {Fingint  estranyesa.)   Aquesta 
carta  es  incomplerta. 

Ked.  Sí;  per  desgracia:  la  mala  estrella  que  'm  per-, 
segueix  feu  sens  dupte  qu'  arribés  la  carta 
mutilada. 

KüR.  jLa  mala  estrella!  jQui  pogué  esquexar  la  re- 
velació del  lloch  hont  se  trobava  sinó  algú. 
interessat  en  que  '1  secret  no  's  descobrís? 

Ked.         Es  veritat;  però  ,:qui? 

KuR.  jja,  ja,  ja!  Ets  un  noy,  Kedma.  ^A  qui  se  li 
acut  semblant  pregunti? 

Ked.  ^Direu,  potser,  com  mon  pare,  qu'  Abigai 
està  en  poder  dels  maroni^es?  ' 

KuR.  ^Quin  dubte  té?  Ja  sé  que  pera  tú,  relacional 
ab  aquesta  farda  d'  estrangeria  qu'  abusant  d< 
nostra  tolerància  fa  escarní  de  nostres  inmor 
tals  creencies,  ja  ho  sé  que  pera  tu   ha  d'   es^ 
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ser  dolorós  sentir  acusar  als  que  seguexen  se? 
sacrílegues  doctrines. 
Jo... 

Sí;  tu  t'  hi  franquejas;  és  pública   ta   amistat 
ab   els  sacerdots   de   Jesús  y  ^  per   qué   no 
dirthc?  les  relacions  ab  una  esclava  maronita, 
desapareguda  fa  poch  d'  aquest  palau   no   són 
pera  mi  un  secret. 
(Ab  ira  reconcentrada.)  jCalleu! 
Ja  he  callat.  Ai  cap  y  à  la  fi,    axó   no   tindria 
tindria   cap    importància   si    ta   bona  amistat 
ab  ells  y  ab  ella  no  i'  ofusqués  1'  enteniment 
fins  al  punt  de  no  compendre    lo   que  és  més 
clar  que  la  llum  del  sol. 
^Qué  volen  dii? 

;  1  ho  preguuta^!  Després  de  llegir  aquest  es- 
crit de  ta  germana  ^pots  encara  dubtar  de  qui 
han  sigut  tos  rí-ptors? 

La  carta  no  es  prou  clara.  Y  à  més,  es  incom- 
plerta. 

^Qu'  es  poch  clara?  ^No  's  parla  aquí  d'  unes 
rexes  y  d'  una  celda,  que  coincidexen  ab  les 
rexes  y  les  celdes  del  monastir  de  Kanobàn? 
Y  després  1'  anomena.  Y  com  si  axó  fos  poch, 
en  el  punt  precís  en  que  va  à  donar  les  senyes 
de  son  captiveri,  potser  el  nom  dels  seus  rap- 
tors, quan  va  à  enumerar  sos  sufriments,  alla- 
vors  una  ma  desconeguda,  comprada  per  1'  or 
dies  cristians,  dels  teus  amichs,  exquexa  '1 
darrer  fragment  de  la  carta,  y  ab  ella,  '1  cor  d' 
una  atribulada  família. 

jOh!  per  Alàh!  No  sembreu  axis  el  dubte  din- 
tre mon  pit.  No  volgueu  que  prenguin  cos 
les  que  fins  avuy  no  han  sigut  més  que  sos- 
pites. 

Axó  es  lo  que  vull;  que  recaygui  la  culpa  so- 
bre '1  culpable;  que  's  desfassi  la  llegenda  qu' 
actsi  al  brau  Solimàn.  Es  hora  ja  de  treure 
la  careta  à  tant  d'  hipòcrita  com  merodeja  per 
aquestes  terres.  Sols  els  maronites  son  capas- 
sos  d'  un  crim  tan  horrible. 
Els  maronites  son  un  poble  honrat. 
^Y  tu  ets  drus?  Mentida.  ^No  són  els  maroni- 
tes els  més  de  idits  enemichs  de  mostra  rassa 
y  de  vostre  nom?  ^^No  han  promogut  discòr- 
dies contra  vosi  Itres  en  temps  de  guerra  com 
en  temps  de  pau?  ^No  foren  ells  els  que  ab 
ses  quexes  feren  desterrar  al  únich  governador 
■qu'  haveu  tingut  de  rassa  drusa?  ^Per  qué  no 
han  de  ser  ells  els  raptors  d'  Abigail? 
No  ho  comprench.  ^Quín  móvil  els  guiaria? 
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KuR.  jPobre  Kedma!  Ets  jove;  y  perquè  sols  covan 
en  toQ  pit  nobles  sentiments  creus  que  tothom 
es  igual.  Per  axó  tothom  t'  enganya.  Pera  tu, 
'Is  cristians  que  1'  estranger  ens  envia  son  tots 
uns  cavallers;  els  maronites,  uns  sants;  els  sa- 
cerdots, deus  baxats  à  la  terra.  Val  més  quj 
m'  en  rigui!... 

Ked.        Jo  no  dich  tant. 

KuR.  iQuàn  diferent  ets  de  ton  pare!  Ell  si  qu*  és 
un  drús  de  cap  à  peus.  Venerat  de  tots  els  seus, 
v  odiat  à  mort  pels  imhécils  maronites. 

Ked.  Venero  à  qui  m'  ha  dat  el  ser  y  aplaudexo  ses 
virtuts;  més  mon  pare  es  un  apassionat. 

KuR.  Tu  menys  que  ningú  deu  pronunciar  sem- 
blant paraula;  tu  que  no  ets  res  més  qu'  un 
vil  instrument  de  la  estrangeria!... 

Ked,        (Irat.)  ;K.urchit!... 

KuR.  Ton  pare  és  lo  que  deu  ser.  Montat  en  son  fo- 
gós cavall  ha  sembrat  la  mort  y  la  discòrdia 
en  el  territori  maronita.  Els  joves  d'  avuy  ja 
no  són  axis.  Gistan  en  tractes  ab  europeus  el 
temps  qu'  haurían  d'  esmersar  en  manejar  V 
alfanch  y  en  enaltir  la  pàtria. 

Ked.  i  Prou!  que  1'  ira  'm  cegaria  y  sens  fer  cas  de 
vostres  anys  us  escupiría  à  la  cara.  ^Quàn  he 
girat  la  espatlla  devant  del  perill?  ^No  he  si- 
gut sempre  soldat  fidel  de  nostre  sultà?  <iNo 
he  desafiat  la  mort  en  cent  combats?  ^;No  he 
dexat  mon  camí  sembrat  de  cossos  enemichs 
y  no  s'  han  presentat  tremolosos  els  vensuts 
implorant  misericòrdia?  ^No  he  jurat  venjan- 
sa  contra  'Is  vils  raptors  d'  Abigail? 

KuR.        Y  aquest  jurament  ^estàs  disposat  à  cumplirlo? 

Ked.        Kurchit,  aquesta  sola  pregunta  es   un  insult. 

KuR.  Be;  molt  be.  No  ets  de  la  rassa  degenerada  v 
xorca  qu'  avuy  puja.  Ton  bras  no  tremolarà. 
Ton  cop  serà  certer. 

Ked.  Be;  y  qué  t*  aturi.?  ^Vols  un'  arma?  Vetaquí 
un  yatagàn  famolench  de  sanch  cristiana. 
(Li  enire^a.)  E\ls  son,  ells  els  vils;  ells,  que 
tractan  d'  abatre  la  glòria  del  Islam,  els  ene- 
michs de  ta  rassa  y  de  la  nostra. 

Ked.        Estich  al  costat  vostie.  ^Que  cal  que  fassi? 

KuR.  Escolta.  Ja  saps  que  '1  baxà,  ton  pare  y  jo  es- 
tem tramant  una  gran  conjura.  Sols  falta  por- 
tar el  plan  à  la  pràctica.  El  poble,  amotinat, 
saquejarà  les  cases  dels  cristians  en  totes  les 
ciutats  de  la  Sirià.  El  sultà,  de  grat  ó  per  im- 
posició dels  europeu*!,  haurà  de  protegirlos  y 
allavors,  el  baxà,  fingint  que  'Is  aussilía,  els 
enviarà  soldats  qu'  ajudaran   al  poble   en  sa 
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obra  de  destrucció.  Jo,  en  lo  que  de  mi  de- 
pengui com  à  çomaHdant  de  Beyrut,  íaré  lo 
mateix.  Ton  pare,  essent  com  és  un  delsxechs 
més  influyents  del  poble  drus,  fomentarà  'Is 
odis  y  rivalitats  de  drusos  y  maronites.  Soli- 
màn  ab  sos  beduhins  serà  un  assot  terrible  y 
tu,  ab  ton  valor  y  serenitat  seràs  el  bras  dret 
de  la  insurrecció. 

Portaré  arreu  la  mort  y   1'   estermini   pensant 
en  ella.  Quan  algú  s'  agenolli  ab  crits  de   pie- 
tat, li  diré:   Tu,  ta  rassa  la  robàreu  à  ma   ger- 
mana. No  r  escoltàreu  pas  el  seu  plor,   ni   ses 
imprecacions;  ofegàreu  sa  veu  ab  una  mordas— 
sa,  masegàreu  son  cos  ab  les  dexuplines,  y    V 
amagàreu  endins,  endics,   en  una   cova   fosca 
com  gola  de  llop,  pera  que  ningú  nat  al   mon 
sàpigues  hont  se  trobava,  que  qué  tothom  ig- 
norés las  seves  quexes  y  sa  trista  desesperació, 
Sosségat,  Kedma,  y  guaraa  la  sanch  freda. 
Teniu  raho.  La  hora  d'  obrar  s'  acosta! 
çijuras  no  .  edir  devant  del  enemich? 
Juro  venja csa  y  odi  etern   als  raptors   de   ma 
germana. 

Ves:  aque-ita  raatexa  nit  y  en  aquest  ma- 
teix palau  s' ultipiarà  el  plan  de  la  conjura. 
T'  hi  esperem. 

No  hi  faré  falta.  (5'    <?«   va  pel  portal   de    la 
muralla.') 


ESCENA  VIII 

KURCHIT. 

Al  fi  ha  cedit.  Lo  que  no  ha  pogut  en  ell  1' 
odi  de  rassa,  ho  ha  pogut  i'  amor  que  professa 
à  sa  germana  Abigail.  El  plap  marxa  qu'  és  un 
gust.  Totes  les  dificultats  s'  aplanan  per  si  ma- 
texes.  Ja  tot  està  disposat.  La  dificultat  més 
grossa  ja  es  fora.  L'  odi  entre  Solimàn  y  Ked- 
ma podia  ser  un  gros  destorb.  Per  sort,  Ked- 
ma ha  marxat  convensut  de  sa  ignocencia,  n' 
estich  segur,  perquè  no  ment:  es  massa  noble. 
Y  que  r  aussiü  de  Kedma  'ns  ha  de  servir  de 
molt.  Sols  falta  inclinar  al  baxà.  Son  odi  als 
cristians  no  té  igual;  més  e!  lloch  qu'  ocupa 
és  de  compromís  y  tem  esposarse.  Deso— 
behint  al  sultà;  qui  sap  lo  que  li  esperaria  per 
poch  que  influhissin  les  potencies  en  favor 
dels  cristians!...  (Es  passeja  plegat  de  hrassos 
y  en  actitut  meditabonda.) 
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ESCENA  IX 
KURCHiT  y  AHMET,  que  surí  esverat  de  son  palau. 

Ahm.        [Maledicció!  iQu'  és  de  ma  filla! 

KuR.        ^Qufe  passa? 

Ahm.  Avuy  ja  no  és  una  despreciable  esclava  ma- 
ronita  la  que  fuig  de  mon  palau;  és  de  ma 
matexa  sanch;  és  ma  filla.  . 

KuR.       (Fatma! 

Ahm.        Sí;  Fatma  ha  desaparegut. 

KuR.  Sols  els  cristians  son  capassos  d'  un  crim 
semblant. 

Ahm.  Ells  són;  els  nostres  tradicionals  enemichs,  que 
fins  en  el  palau  del  baxà  hi  portan  la  intran- 
quilitat  y  la  ruhina  Ells,  que  per  tot  tenea 
dòcils  instruments  venuts  al  seu  or  y  à  la  seva 
influencia,  v  disposit  à  interpretar  fins  sos 
més  insignificants  desitjós. 

KuR.        ^Sospiteu... 

Ahm.  Sí;  sospito  que  dintre  d'  aquest  palau  hi  ha 
qui  'ns  traheix:  K^dina. 

KuR,  Senyc,  allunyeu  a  ^uesta  calumniosa  sospita. 
Kedma  es  fidel.  En  aquest  moment  m'  acaba 
de  jurar  odi  etern  à  nostres  enemichs. 

Ahm.        Y  ^estàs  segur  d'  aquest  jurament? 

KuR.  Tant,  que  responch  d'  ell.  ^No  conexeu  ja  de 
temps  sa  noblesa  y  rectitut?  ,;Haveu  sabut  que 
que  jamay  hagi  trencat  sa  paraula? 

Ahm.        Es  vritat.  Tes  paraules  em  tranquilisan.  I 

KuR,  Els  cristians,  havtu  dit  be,  ells  son  els  cau- 
sants de  vosira  aflicció. 

Ahm.  jOh!  jmalehit  el  moment  en  que  va  entrar  al 
palau  la  esclava  Miriam!  Ma  venjansa  serà 
crudel.  iFilla  mev  !  <iQ.ui  t'  ha  induhit  à  de- 
xar  la  lley  santa  del  Islam,  à  ser  traydora  à  ta 
religió  y  à  ta  pàtria? 

KüR.  Senyor.  Les  exclamacions  res  valen.  Vostra 
filla  no  pot  ser  lluny  d'  aquí.  Vostres  fidels 
soldats  la  trobaran  encar  qu'  estiga  amagada 
en  les  entranyes  de  la  terra.  En  quan  à  la  ven- 
jansa poch  tardarà  en  cumplirse;  però  no  la 
vostra,  la  de  tots;  el  deute  que  tenim  ab  els 
vils  que  menyspreuan  la  sacrossanta  lley  de 
Mahomj. 

Ahm.  Mal  que  'm  costi  la  vida  tinch  d'  abatre  1' 
orgull  deia  sectaris  de  Jesús.  jSoldats! 
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ESCENA  X 

AHMET,  KURCHiT  v  SOLDATS  TURCHS  que  ompUrdn 
V  escenari. 

Ahm.  Hora  és  ja  de  confondre  als  vils  cristians.  Ells 
són  la  causa  del  abatiment  del  poble  mussul- 
mà;  els  que  'ns  oprimexen  hipòcritament;  els 
que  maquinan  la  destrucció  de  nostra  rassa. 
^Sabeu  per  qué?  Perquè  'ns  veuhen  dividits 
y  cobarts;  perquè  'Is  besem  les  petjades;  per- 
què 'ns  dexem  temptar  per  ses  riqueses;  perquè 
'is  donem  entrada  en  nostres  cases;  perquè  no 
'is  estrangulem  ab  nostres  nervudes  mans. 
^Permetreu  que  robin  nostres  suhades,  que 
'ns  tractin  d' ignorants  v  selvatjes,  que  per- 
torbin la  pau  de  nostres  famílies  y  joh  vergo- 
nya! que  robin  la  matexa  filla  de  vostre  baxà? 

Soldats  j Morin!  |morin! 

Ahm.  Soldats,  poble:  un  pare  atribulat  us  conjura. 
Son  cap  no  coordina  les  idees;  en  son  cor  hi 
bullen  la  ira,  la  venjansa  y  la  indignació.  Si 
vosaltres  conserveu  1' esperit  del  brau  Ornar 
y  dels  poderosos  capdills  qu'  engrandiren  el 
poble  mussulmà  ,:quin  serà  vostre  crit  devant 
de  tanta  iniquitat? 

Soldats  jLa  guerra  santa!  jLa  guerra  santa! 

Ahm.  Guerra,  sia,  donchs,  el  nostre  crit:  guerra  als 
cristians  en  nom  d'  Alàh  y  de  Mahoma  son 
profeta.  Un  edèn  etern  sia  '1  premi  del  que 
mori  matant  infidels.  Malehit  sia  qui  defugi 
la  lluyta. 

SoLDMS  |Morin!  j venjansa!  jLa  guerra  santa,  la  guerra 
santa!    {Crits  acompanyats   de  gran   remor   y 
eníussiasme. 


FI    DEL    PRIMER   ACTE. 


Acte  segon 


Sala  senzilla  de  la  casa  de  Selim,  mussulmà  acomodat  de 
Deir-el-Kamar,  aliont  passa  1'  acció.  Unichs  adornos  de  la 
,     sala:  estores  o  catifes  per  terra.  Totjust  Uustreja. 


ESCENA  PRIMERA 

Hassem  y  Kassem  y  sis  ó  vuyt  soldats  més  permanexen 
ajeguis  demunt  de  les  estores  o  a  terra.  Els  dos  pri- 
mers en  primer  terme. 

H  s.  ^Sabs  qu' en  teta  la  nit  no  he  pogut  aclucar 
1'  ull? 

Kas.  ^A.ra  qu'  anava  i  agafà  '1  són  em  vens  à  bus- 
car conversa? 

Has.  ,jAra  't  ve  'I  dormií?  Dtxaho  corre  que  ja 
llustre)?. 

Kas.  Ja  veurà.s  enrahona  sol,  qu'  encara  vull  fer 
una  bacayna.  {Proba  de  dormir.) 

Has.  No  sé  com  s'  ho  arreglan  aquesta  colla  per  ror- 
car  com  roncan.  Y  à  mi  de  la  manera  que  'm 
dolen  els  ossos  de  dormir  à  terra.  {A  Kassem 
que  ha  quedat  adoimit.)  Ja  't  dich  jo,  Kassem, 
qu'  à  darrera  de  tantes  bullanguesens  hi  tor- 
narem étichs.  ,íOy,  Kassem?  ^Sents,  Kassem? 
Kassem  ique  dorms  ó  ets  sort? 

Kas.  {Desperianise  )  Au,  au,  Hassem,  que  vull  dor- 
mir. No  'm  fassis  pujar  la  mosca  al  nas. 

Has.  Tens  rahó  que  val  més  qu'  aprofitem  el  temps. 
^Veus?  Ara  à  mi  també  'm  vé  una  passió  de 
són!...  Kassem,  bonanit  y  bona  hora  {Proba  de 
adormirse.)  Quina  són  més  dolsal...  (Se  va 
adormint.  Pausa.) 

Kas.  L'  Hassem  ab  els  seus  quebrafs  m'  ha  ben  der- 
vetllat.  jNi  poguer  aclucar  1'  ull!  jQuina  sort 
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tenea  aquesta  colla  de  dormilegas!  Tant  els  fa 
dormir  tou  com  à  terra;  tant  és  que  cridis  com 
que  callis.  Si  semblan  garrins,  parlant  mala- 
ment. I  Vés  ara  en  qué  passo  '1  rato  jo!  ^Con- 
tant les  vigueí?  Una,  dugués,  tres...,  sis,  set: 
ja  està.  1  Mireu  qu'  és  pesat  quan  un  vol  dor- 
mir y  no  potl  ï  en  Kassein  qué  ha  quedat 
com  un  tronch.  (Bl  tomba  Je  canió.)  Té,  y  que 
no  's  desperta.  Aquest  cop  sí  que  1'  habenags- 
fada  la  jfya. 

Has.         (Somiant  alt.)  [Oy  que  sí  qu'  és  un  home! 

Kas.         <iQué  s'  empatolla? 

Has.        (Id.)  iHomé!  jhome!  y  a  mi  no  'm  contradiguis. 

Kas.  |Com  somí^l  Ara  m'  hi  vull  fer  un  bon  panxó 
de  riure.  (Fent  I'  enfadat.)  \Oy  que  no  que  no 
és  un  home. 

Has.         jOy  que  ií  qu^  és  un  home! 

Kas.         i  Doní  i 

Has.         jHome! 

Kas.         jDona!  ] 

Has.        íLIus!  f'K 

Kas.  (Agafa  pel  collà  Hassem  que  '5  desperta  esve- 
rat.) Tórmaho  à  dir  que  t'  escanyo. 

Has.         jMala  li  fasisl 

Kas.         jEy!  cuydado  ab  1'  enrahonar! 

Has.         Ab  uns  quants  sustos  com  aquest  aviat  m'    hi|JK 
enterravas.  jTan  de  gust  que  somiava! 

Kas.         Y  <iqué  somiava;  ?  ^qué? 

Has.  {Asseguts  d  terra.)  Ja  veuràs  que  tots  dos  es- 
ta vam  de  centinella  à  la  porta  de  la  muralla  de 
Damasch  v  passa  un  subjecte. 

Kas.         {Recalcantho .)  Una  dona. 

Has.         ^Ya  hi  tornar? 

Kas.  Es  clar  com  que  't  vas  equivocar  demitj 
à  mitj,  ara,  per  no  ser  dit  qu'  era  un  ho- 
me li  dius  subjecte. 

Has.         Be,  és  igual;  home  ài  dona;  passa  la  muralla  y 
tu  'm  dius  «Es  una  dona»  y  jo  «Es  home» 
que  palim  y  que  patena,  ab  una  mica  més  ens 
fem  un  bon  tip  de  pinyes 

Fv,as.         Pro  tu  tossut. 

Has.        Be,  vaja,  dexemho  corre,  que  aviat  't  pate 
jaría. 

Kas.  fens  rahó;  be  prou  que  'ns  varen  patejar  desr 
pres  d'  aquesta  feta. 

Has-,  Y  que  si  no  arriba  à  ser  Kedma  encara  hi  fó- 
rem à  la  cangrí. 

Kas.         Per  burros.  Es  clar  ^Perquè  teníam  de  dexarl 
passar,  essent,  com  era  una  dona? 

Has  ^Ja  hi  tornas?  Nosaltres  no  hi  teníam  cap  cul- 
pa. Aquell  subjecte..,  jj 
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Kas  La  filla  del  baxa  vols  dir. 

Has  Aquell  subjecte  duya  'is  patracols  ben  despat- 

xats y  fxó  'ns  bastava.  Be  prou  que  li  va  fer 
veure  Kedma  à  n'  el  baxà  qu*  eram  uns  igno- 
cens,  y  per  íxó  'ns  va  treure  del  calabosso. 

Kas  Ignocents,  y  beneventurats,  y  curts  de  gam- 

bals,  vethoaquí, 

H'S  Be,  si  de  cas  tu,  y  recula  la  paraula,  ó  sinó  d* 

una  mossegada  't  llevo  mitja  orella. 

Soldat    ^Podeu  callai?  Ja  dura  massa  axó. 

Has  |A}  !  Té  rahó  qu'  aquesta  gent  té  són.  No  cri- 

dem tant.  (Variant  de  fó.)  Eh!  per  axó  és  un 
bon  atreviment  el  d'  aquell  subjeciel... 

Kas         (íEs  tossut!  |No  li  vol  dir  dona!) 

Has  iFugir  disfressat  y  anarsen  lluny.  .  lluny... 

Kas         (Ab  interès)  iQué  ho  sabs  hont  va  anai? 

Has  Es  clar  que  ho  sé.  Però  hi  ha  certes  coses  que 

no  's  poden  dir  à  segons  qui. 

Kas  í  Au!  dígas!  O  sinó  perquè  comensas. 

Has  ^Callaràs? 

Kas         iQué  t'  has  cregut? 

Has  Donchs  sí;  tan  bon  punt  va  haver  fugit  s*  en 

va  anar  à  Zihieh,  y  estava  en  un  hospital  y 
allí  diu  que  hi  feya  com  si  haguessen  dit  de 
germana. 

K48  jíDe  germana  de  qui? 

Has  De  la  caritat. 

Kas  <jLa  caritat  té  germanes? 

Has  ï'a  veuràs;  be  ho  diuhen. 

Kas  Y  ^qué  son  les  germanes  de  la  caritat? 

Has         «íQ^e  no  t'  ho  dich?  Són   subjectes  qu'  en  «Is 
hospitals  hi  cuidan  els  pobres  necessitats. 

Kas  i  Ah!  Ya  ho   entench.   Axis  fan  de  germanes 

dels  pobres. 

Has  Ya  veuràs;  be  ho  diuhen.  Donch  à   Zahleh,  si 

no  *t  sab  mal,  hi  ha  hagut  una  gran  matansa 
de  cristians. 

Kas         Y  à  les  germanes  ^ també  les  han  mortes? 

Has  Donchs  ^qué  't  cicyas? 

Kas         Y  à  la  filla  d'  Ahmet-baxà  ^també? 

Has  No,  torbat.  Ahmet  quan  ho  va  saber  diu   que 

semblava  una  fera.  Treya  foch  pels  caxals. 

Kas  jUf!  j quina  por! 

Has  Pro  ^veus  li  està  be.  jFort! 

Kas         Jo  també  ho  dich.  Axis  acabarà  les  sgalles. 

Has  Jo  quan  ho  vaig  sa-er  en  vaig  tenir  una   gran 

alegria;  no  pel  subjecte  que  van  matar,  po- 
bret;  sino  per  ell,  pel  papu,  pel  merja  criatu^ 
res.  Fins  em  vaig  cruspir  un  conill  al  aco^éi 
susto. 

Kas         ^Y  à  radera? 
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Has         jTrago! 

K^S  ^Oe  vi? 

Hns  No  tu  mateix,  torbat. 

Kas  No  'm  diguis  res  més.  No  hi  vull  més  tractes 

ab  un  condemnat.  ^Que  no  ho  sabs  que  '1  vi 

és  la  im  tge  de  Satanàs? 
Has  Be,  escolta... 

Kas  Prou:  ya  hem  acabat  tu  y  jo.  No  't  vull  sentir 

més. 
Has  Donchs,  femhi  un'  altra  bacayna 

Kas  Tens  rahó.  (Tornan  d  ajeures.) 


ESCENA  II 
Dits  y  Selim  (Suri  per  la  poria  esquerra.) 

Sel.  Sembla  qne  tothom  dorm.  Es  coneix  que  es- 
tan rendits  de  fatiga. 

H>s  {Alsant  el  coll.)   Patró,    tothom    no  que  no 

dorm.  Aquí  hont  ens  veyeu,  ab  el  meu  com- 
pany, no  podent  dormir  ens  hem  posat  à  fren- 
car  nous  y  à  hores  d'  ara  ja  estem  cansats  de 
contar  rondallas. 

Sel.  Contant  rondalias  és  com  deu  passar  el  temps 
el  creyent?  A  ben  segur  qu'  encara  no  haveu 
invocat  al  gran  y  poderós  Alah. 

Has  En  bona  fe  que  no  hem  fet. 

Sel.  El  bon  mussulmà  no  obra  axis.  Dona  gràcies  a 
qui  li  ha  dat  el  «ér.  à  qui  ha  escampat  flors  per 
la  terra  y  estrelles  pel  cel;  à  qui  1'  ha  colmat 
de  tota  mena  de  beneficis  y  à  qui  ha  enviat  so- 
bre la  terra  al  profeta  Mahoma,  pera  ensenyar- 
nos  el  verdader  camí  de  les  delícies  y  de  la 
eterna  felicita*. 

Kas  Com  que  sí  que  teniu  rahó,  Salim. 

Has  Donchs  jo,  es  un  dirho  aquí,  jamay  m'  hi  he 
atalayàt  gayre  ab  aquestes  coses. 

Sel.  Per  axó  anem  tan  be.  ^iCóm  voleu  qu'  Alàh  s' 
apiadi  de  nosalties  si  nosaltres  no  'ns  recordem 
o'  ell?  Per  axó  'ns  castiga. 

Kas         ^Voleu  dir? 

Sel.  iQué  són  sinó  tantes  guerres  y  desastres  que 
pesan  sobre  nostre?  ^Veyeu?  Ara  jo,  vulgas 
DO  vulgas  haig  de  tenir  soldats  allotjats  que 
'm  donan  més  angunia  que  un  dia  de  mal  de 
ventre.  Y  axó  que  he  arreplegat  bona  canalla. 

Has  jTot  m'  estarrufo! 

.'  el.  Però  axó  és  lo  de  menos.  Els  pagos,  els  pagos 

que  'ns  posa  'J  govern.  Ya  us  dich  jo  que   no- 
guanyem   prou  per   atipar   la  fera.  Y  ja  ho 
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ve.eu  com  va  tot:  no  hi  ha  ni  seguretat  perso- 
nal. Els  Cíimins  estan  plens  de  saltejadors,  com 
el  crudel  Solimàn,  y  ah  el  pretext  de  perse- 
guir als  cristians,  saquejan  les  cases  y  roban  tot 
lo  que  poden.  Y  tot,  pel  mal  govern  que  te- 
nim ben  merescut. 

Has  ^De  quin  govern  parleu? 

Sel.  jiDe  quin  govern  haig  de  parlar?  Del   que  te- 

nim. Del  de  Turquia. 

Has  ;Ah!  Té  rahó  que  'i  govern  que  tenim  és  el  de 

Turquia,  Ara  no  hi  queya. 


ESCENA  III 
Dits  y  Absulem. 

Abs.         Selim  {Entra  per  la  porta  del  fons.) 
Sel.         {Apart  als  soldats.)  Girem  de  full.   {A  Absu- 
lem.) A\àh  't  guihi. 
Abs.         Veig  que  teniu  uns  allotjats  molt  tocassons. 
Sel.  (íQué  voleu  ferhi?  Són  joves  y  de  més  à  més 

estan  cansats  de  les  jornades  d'  aquestos?  dies 
Abs.         Però  prompte  la  trompeta  'ns     cridarà  pera 

reconcentrarnos. 
Kas.         Ja  heu  dormit  proa,   malcarats  {Als  soldats.) 
Abs.         Txi  caWa.  {Els  soldats  van  axecanlse   v   desapa- 

rexent  de  la  escena  ab  pausa    mentres  dura    V 

didlech,  per  la  porta  dreta.) 
Sel.         {A  Absulem.)  iQ^aia  s'  acabarà  axó  de  tenir 

gent  allotjada? 
Abs.         Ay,  Selim;  ara  ve  '1  bo.  ^Que  no  esteu   ente- 

rat  de  tot  lo  que  's  trama  à  Deirel-Kamar? 
Sel.         Podeu  creure  que  no  'm  cuydo  de  res.  No  més 

sento  que  1'  odi  y  1'  enveja  pertorbin  la  pau 

d'  aquesta  tranquila  ciutat. 
KaS  {A  Hassem,  reparant  en  les  estremituts  que  fa 

un  soldat  al  desvetllarse.)   Mira  en  Mustafà 

quines  ganyçtes.  {A  poch  desaparexen.) 
Abs.         {A  Kassem.)  Tu  calla.  ^Encara  tio  son  fora? 


ESCENA  IV 
Selim  y  Amsulem. 

Sel.  Donchs  sí,  Absulem.  Aquestos  desordres  cri- 
minals ja  fa  massa  temps  que  duran.  Deir-el- 
Kamar  és  una  ciutat  industriosa.  Es  el  centre 
de  tota  aquesta  munió  de  pobles  laboriosos  y 
honrats  de  maronites.  Ells  crían  el  cuch  de 
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seda  y  nosaltres  en  fem  el  texits  que  rivalisan 
ab  els  de  Damasch.  ^Cóm,  dunchs,  nostre  go- 
vern permet  que  s'  Uíterrompin  les  relacions 
comercials  y,  sobre  tot,  qu'  ab  els  pretextos 
més  fútils  els  cristians  es  vegin  perseguits  com 
à  vils  facinerosos? 

Abs.  (A.  qné  ve  aquest  interès  que  pels  cristians  de- 
mostra?) El  govern  fa  tot  lo  contrari  de  lo  que 
vós  voldríau.  En  lloch  d'  aussiliar  al  cristians^ 
no  perdona  medi  d'  aterrarlos. 

Sel.         jRsposible! 

Abs,  ^Y  no  ho  trobeu  molt  natural  axó?  ^Qué  són 
els  cristians,?  Són  gossos,  pitjor  que  gossos  à 
qui  convé  esterminar  ^Creyeu  vos  que  quan  la 
matansa  del  cristians  realisada  en  aquesta  ciu- 
tat fa  pochs  dies,  el  govern  no  tenia  medis  per 
deturar  la  mat?ns2?  Però  ,;sabeu  que  varen  fer 
les  autoritats?  Varen  manar  à  les  tropes  que  's 
retiressen  als  cuartels,  desde  ahont  contemplà- 
van  la  lluyta  com  qui  sent  ploure.  Els  homes 
maronites  es  defensavan  con  podían,  però  les 
dones  y  'Is  vells,  vegentse  perduts,  acudían  al 
govern  en  busca  de  protecció  y  aculliment. 

Sel.  Obligació  que  hi  tenia  '1  govern  de  díils  acu- 
llida. 

Abs.  Però  no  fou  axis;  perquè  'Is  soldats,  obrint  as- 
pitlleres  en  les  parets,  enjegaren  trets  de  fusell 
als  qu'  esperavan  en  va  que  se  'Is  obrissin  les 
portes. 

Sel.         jAxó  és  indigne! 

Abs.  ^Per  qué?  ^No  són  ells  nostres  enemichs?  En 
temps  de  guerra  no  's  plany  à  ningú  per  tendre. 

Sel.  jY  be!  Al  cap  y  1'  últim  ^qué  'n  resultarà  de 
tot  axó? 

A«s.  íQué  voleu  que  'n  resulti?  L'  estermini  de 
iots  els  maronites  ^No  ho  sabeu  que  la  ciutat 
està  que  bull?  A  fora,  grupos  de  drusos  reco- 
rren la  ciutat  empunyant  les  armes;  els  més 
impacients,  no  volent  esperar  1'  hora  convin- 
guda, matan  ó  íerexen  a  qui  'Is  sembla;  sols 
reyna  '1  desordre  avuy  à  Deir-el-Kamar  y  lo 
bo  és  qu'  encara  no  ha  comensal  la  lluyta.  Si 
axó  tothom  ho  sab;  si  tothom  ho  veu.  Si  fins 
sembla  estrany  que  'Is  crits  no  hagin  arribat 
encara  à  aquéts  barris. 

Sel.  jQuina  deshonra!  Aquexa  ciutat  ahont  la  civi- 
lisaciò  hi  floria  jahont  els  estrangers  actius  é 
inteligents  hi  eran  rebuts  ab  el  brassos  oberts, 
veures  axis  pertorbadi !  jEs  impossible!  Y  les 
tropes  <2qué  fan? 

Abs.         Fins  ara,  ja  ho  heu  vist,  dormir:  després... 
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després  fer  1'  adormit.  Endemés,  no  us  preo- 
cupi aquesta  lluyta.  Penseu  lo  que  jo  penso 
(Jo  vagi  bé!  Avant,  que  1'  hora  passa  y  des- 
prés mos  quefes  em  passarían  repulsa.  (^Per- 
què pendrà  tan  interès  pels  cristians?  No  '1 
perdré  de  vista)   (S'  en  va.) 


ESCENA  V 

Selim,  Simeó,  MiKAiL  y  Ali. 

Mikail apoyantse  en  Simeó.  Ali porlant  un  coxí 
iurch  perquè  Mikail  descansi. 

(A  Mikail.)  Yaes  hora  de  que  t*  arrisquis  à  sor- 
tir de  ta  habitació. 

Creyeu  que  ho  desitjava,  pare,  sortir  de  les 
quatre  parets  que  may  he  dexat  durant  la  ma- 
laltia. 

Mikail  jquan  desitjava  veureus  aquíl  Y  ,íqué 
tal?  iJjí  se  us  curan  les  teride  ? 
D'  en  mica  en  mica  vaig  millorant,  gràcies  à 
D3U.  Li  solicitut  y  1'  assistiment  qu'  en  aques- 
ta hospitalària  casa  he  rebut  de  vosaltres  y  de 
ma  germana,  van  retornantme  les  forcés  per- 
dudes. Vós,  Selim,  haveu  sigut  mon  salvador 
sens  vós,  hauria  cavgut  à  ben  segur  en  poder 
de  mos  enemi'•hs.  May  de  la  vida  tinch  d'  ol- 
vidarvos. 

Si  axó  no  és  res.  jQué  no  havia  de  fer  al  sapi- 
guer  que  us  véyau  perseguits  a  mort!  Refu- 
giantvos  entre  cristians  no  esiàvau  segurs; 
aquí,  à  casa  d"  un  mahometà,  ningú  vindrà  à 
buscarvos. 

Tens  un  gran  cor,  Sslim. 
Soch  agrahit  y  res  més,  senyor,   ni  ab  axó  ni 
ab  cent  favors  que  us  fes,   no  podria  pagar   el 
deute  qu'  ab  vos  tinch  temps  ha  contret;  vos 
sou  pera  mi  un  sant,  vos  heu  axugat  mes  llà- 
grimes, vos  mi  haveu  tornat  més  d'  un  cop  de 
mort  à  vida  ab  vostra  caritat  inagotable. 
Cílla,  que  m'  ofens  ab  tos  elogis. 
Es  la  vritat,  senyor;  mes  js  que  axí   ho  voleu, 
nu  'n  parlem  més.  Djnantvos  acnlliment  com- 
plexo  mon  deber  y  prou. 
Y  be,    Selim:  ^quines  noticies  corren  per  la 
ciutat?  ^Encara  continúan  els  drusos  ses  ho- 
rroroses matances?  ^Qa'  és  de  Solimàn?  ^Han 
triomfat  el  maronites. 
No  hi  penseu  en  axó. 
Mikail,  aquestes  idees  no  deuhen  preocuparte» 
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MiK.  Si  sempre  hi  penso:  entre  mos  amichs,  quan  • 
estich  sol,  en  mos  somnis,  en  el  deliri  de  la  fe-  i 
bra  qu'  à  voltes  em  consum...  I 

SiM.  Mes  la  salut...  I 

MiK.        jQa'  errats  aneu!  Si  sense  aquestos  pensaments   I 
no  viuria;  si  hi  goso  pensant  en  el  triomf   que 
se  'ns  acosta,  en  els  epissodis  qu'   he  preseu- 
ciat,  en  el  martiri  que  he  sofert... 

Ali  Per  Dau,  allunyeulo  '1  recort  d'  aquestos   fets 

dolorosos. 

MlK.  Si  sembla  que  m'  hi  trobi  ^cóm  voleu  que  no 
'n  parli?  Mireu:  si  las  feridas  son  encara  ten- 
dres; si  'm  sento  encara  tot  el  cós  capolat;  si  à 
voltes  encara  'm  sembla  que  vaig  timbes  avall; 
el  cavall,  jquín  corre!  y  jo  també,  com  ell... 
si  no  m'  en  puch  despendre,  si  son  tan  fortes 
les  lligadures  que  'm  subjectan  à  la  qüa.  (Qui- 
nes saccejades  mon  cós!  aquí  's  detura,  ara 
emprèn  el  corcer  una  carrera  esborrajada  per 
entre  xaragalls  y  precipicis,  per  entre  rocam 
y  argelagues...  jGóm  batega  mon  pit!  mon 
cap  rebot  à  dreta  v  esquerra,  el  món  giravolta 
à  mon  entorn,  y  s'  eniíuvola,  y  s'  ennegreix 
y...  res:  ja  1'  he  perdut  de  vista.  Di  sobte, 
sento  un  galopar  de  cavalls  que  s'  acostan,  y 
crits,  y  renechs  y  mil  remors  qu'  axordan. 
Són  ells,  són  els  nostres  que  'm  salvan,  v  jo, 
pantejant,  ab  el  cap  bullent,  en  mitj  d'  un 
bassal  de  sanch  meva,  sento  una  veu:  Mikail, 
Mikail,  ja  ets  lliure.  Després  no  sé  '1  que  deu- 
ria passar.  Sols  sé  que  per  espav  de  vuyt  dies 
no  he  vist  més  que  '1  rostre  de  Solimàn  y  son 
corcer  y  timbes  y  roques  y  espines  y  un  pai- 
satje  que  va  dansant  à  mon  entorn  y  unes  ria- 
lles brutals  que  may  se  acaban. 

Sel.         jQuín  horror! 

MiK.  A  voltes  aquest  quadro  tenebrós  desapareix 
de  devant  meu  y  veig  de  sopte  '1  Líbano  ab 
sos  cedres  centenaris  y,  més  aprop,  la  vall, 
una  vall  de  delícies  hont  la  morera  hi  floreix 
y  uns  ceps  gegantins  hi  estenen  sa  ufanosa 
pampolada.  Allí  hi  ha  ma  caseta;  ma  germana 
dexa  la  filosa  y  tots  dosets  escampem  fulles  de 
morera  als  cuchs  de  seda  y  després,  «^jjuguem 
un  joch?»  em  diu.  Jo  m'  amago  à  la  pallisa 
boy  cobert  de  sacots  y  palla.  Ella,  en  tant,  vin- 
ga  buscar,  par  les  golfes,  pel  terrat,  per  la  vi- 
nya. Jo  li  crido:  «Miriam,  Miriam,»  y  torno 
à  amagarme.  Ja  sento  trepitj.  Ja  entra.  Busca 
d'  aquí,  busca  d'  allà;  «<iHÓQt  ets,  trapacer?» 
va  repetint.  Y  jo  jquin  riure,  per  dintre!  «lAhl 
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ets  aquí  dalt,»  salta  ella.  Y  jo,  llavors,  «soch 
aquí»  li  dicti  trayent  el  cap.  Y  tots  dos,  riu 
que  riu.  Després  jo  entro  dins.  Ella  no  's  mou. 
Y  passan  hores.  Més,  de  sobte.  «^Hónt  és  Mi- 
riam?»  diu  mon  pare.  «A.llà  fora  deu  ser.» 
Busquem  per  tot.  Ma  germana  no  hi  és  ;Deu! 
si  r  hauran  robada!  [Ohl  no  hi  ha  dubte.  Per 
allí  han  passat  fa  poch  uns  malfactors.  «Mi- 
riam  ^hónt  ets?»  vaig  dihent  jo  llavors.  Y  al 
recort  d'  aquexos  fets,  esma-perdut,  trist  y  ren- 
dit m'  entrego  à  la  desesperació.  (Queda abatui.) 
^Per  qué,  Mikail?  Si  ta  germana  està  aprop 
teu.  Si  ella  és  la  que  't  cuyda. 
No;  qu'  està  lluny  d'  aquí. 
^No  t'  he  comptat  ja  sa  íuga  del  palau  de  Da- 
masch  quan  n'  era  esclava,  sa  estada  al  hospi- 
tal de  Jerusalem,  sa  vinguda  entre  nosaltres? 
Ah!  m'  enganyeu.  Miriam  és  morta.  Ha  mort 
entre  sofriments  jSi  jo  ho  he  vist! 
Ja  delira! 

(A  Simeó)  No  està  encara  en   disposició  de 
moures  del  seu  quarto. 
Teniu  rahó.  La  febre  1'  arbora. 
Estich  rendit,  Simeó 

Es  clar.  Necesitas  repòs  y  't  donas  íatich  ^Vri- 
tat  que  vols  descansar? 
Sí,  no  puch  més. 
(J.  Selim  y  A  li.)  Sostenimlo  que  pert  les  forces. 


ESCENA  VI 

SELIM  y  à  poch  SIMEÓ 

Sel.         ilnfelís  maronital  jAh,  si  t'  hi  sapiguessen  tos 
i  encarnissats  enemichs! 

Crits  a  fora  jMorinl  ;morin!    {Aquestos  crits   aniran 
\  acompanyats  de  rialles  y  aplausos.) 

'Sel.         Y  les  turbes  s'  acostan.  {Surt  Simeó.)  ^Sentiu? 
SiM.         Sí.  En   mala   ocasió    'ns    haveu    donat    acu- 
l  lliment. 

Crits  a  fora  Mateulos.  {Segueix  lo  cridori.) 
Sel.         Prenem  precaucions  {Mira  d  fora.)   La   porta 
ja  és  tancada. 

çjCreyéu  qu'  ab  axó  ja  n'  hi  ha  prou? 
jY  tall  ,iQüí  ha  de  venir  à  buscarnos?  ^Qui  s' 
na  de  figurar  que  Selim  dongui  entrada  en  sa 
casa  als  maronites?  Ademés,  qu'  aneu  disfras- 
sats  de  turchs  y  per  turchs  us  tenen  els  que  us 
han  vist.  Vós  sou  un  oncle  meu  arribat  d' 
Acre;  Mikail  y  Miriam  passan  per  fills  vos- 
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tres,  Ali  es  vostre  criat...  ^Quí  vindrà  à  des- 

cobrirvos? 
Crits  a  fora  jEs  cristià!  jes  cristià!  {Aplausos  y  rialles 

y  de  prompte  un  gran  terratrèmol.) 
SiM.         ^Sentiu? 
Sel.         jOh!  Li  casa  de  mon  vehí  aterrada!  Mireu  les 

ilimes  com  tot  ho  engolexen! 
SiM.  Y  les  turbes  rihent. 

Sel.         Rihent  y  matant.  Mireu    com    aplaudexen   à 

cada  nova  víctima. 
Crits  A  FORA  (Af/j  <7/)r<?/).y  jEs  aquí,   es   aquí  hont  s* 

amagan. 
SiM.  Estem  perduts. 

Sel.         ^Haveu  sentit?  Os  buscan  à  vosaltres 
Cpjts  a  fora  Son  ells  (morin! 
Sel.         Pei  favor,  amagueuse. 
SiM.  <;Per  qué?  Si  és  inútil. 

Veu  ds  Kedma  Obriu. 

Crits  a  f.ra  j Morin!  {Se  sent  soroll  que  figuri  7  de-_ 
rrumbament  d  una  porta.)  j 


ESCENA  VII 

Dits,  KEDMA,  ABSULEM,  SOLDATS  y  POBLE  íJ^  íÍ«ír<j/5, 

atxas  de  vent  y  armes  diferenies. 

j 

SiM.  {Ah sorpresa.)  (;Kedmal  Deu  meu,  valor.) 

Abs.  {Senyalant  d  Simeó.)  Es  aqnell  el  cristià. 

Ked.        {Tamb/ sorprès.)  jSimcó!  jvós!... 

SiM.  Sí,  jo  soch. 

Veus       jQue  mori! 

SiM.  Ji  sé  que  les  turbes  em  buscan  fa  temps,  més, 

que  tu  'm  busquesses  no  ho  sabia. 

Ked.        Tu  ets  crist'à,  y  axó  'm  sobra.  Ets  de  la  rassa 
dels  hipòcrites,  ets  de  la  rassa  dels  raptors  de 
ma  g-ermana  y  tens  de  morir  (Aplausos  y  crits 
del  poble.) 

SiM.  No  't  recordas  de  tot.  ^No  més  axó  soch? 

Ked.        Per  mi,  res  més. 

Veu  de  Mikail  iMiriam!  jMiriam!  L•^  ^. 
»     DE  MiRiAM  Si  m  tens  aquí.       J^ 

{Moviment  de  sorpresa  de  Kedma.) 

Ked.        ;Aquesta  veu! 

SiM.        ^No  ho  sents?  Ja  la  olvidavas? 

Ked.        jAhl  feniu  rahó.  iM'  heu  vensut! 

{Llensa  7  yatagdn  per  terra.) 

Abs.         i  Avant,  companys,  registrem  tota  la  casa. 
Ked.        {Interposanise  d  la  porta  que  comunica    ab   lo 
cambra  de  Mikail.)  jEarera  tDts! 


li 


II 
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{Als  soldats.)  jSíguiume! 
Probeuho,  més  pasareu  sobre  mon  cós. 
;Ah!  jVIaledicció!  jens  han  trahit!    ^Qué   feu^ 
cobarts?  {Nitig ú  gosa  passar  havant) 

Dexeume.  Aquesta  casa  deu  ser  sagrada  per 
vosaltres.  ;Ay  d'  aquell  que  gosi  posarhi  les 
petjades! 

{Marxant    contrariats.)    [Trayció!    jTraycióí 
(Selim  marxa  per  la  esquerra,  després  dels 
soldats.) 


ESCENA  VIII 

KHDM\  V  SIMEÓ,  sols. 

\kh\  Milehit  amor  qu'  axis  subjectas  ma  vo- 
luntat de  ferro!  Has  pogut  més  que  mon  jura- 
ment y  que  mos  desitjós  de  venjansa. 
Acostat,  Kedma:  per  nostra  antiga  bona  amis- 
tat, per  r  amor  qu'  has  professat  sempre  à  la 
justícia  à  atots  els  nobles  sentiments  digas: 
iperqué  m'  odías?  ^  per  qué  has  empenyat  V 
acer  criminal  contra  mi? 
Calleu,  Simeó;  per  favor  us  ho  demano;  no 
enverineu  més  mon  ànima  en  la  que  lluytan 
en  boja  confusió  1'  amor  y  1'  odi.  lUsaborrexo 
ab  tota  r  ànima,  com  aborrexo  la  vostra  rassal 
^Y  à  Miriam,  també? 

Sí.  ^Qiae  dich?  No  ho  sé.  Tan  sols  puch  dirvos 
que  malehexo  1'  instant  en  que  la  vaig  conexe. 
No,  Kedma,  benehéxel  ja  que  '1  cel  ho  perme- 
té axis.  ^Quí  sab  si  Miriam  serà  pera  tu  un 
àngel  que  't  conduhexi  al  camí  de  la  pau  de 
r  ànima  y  de  la  vera  felicitat! 
jOh!  Sí  que  1'  és  un  àngel  Miriam,  y  un  estel 
y  una  hurú  y  un  crepúscul  de  matinada.  Ho 
és  y  la  vull  y  la  estimo,  y  la  idolatro  y  m  tor- 
no boig  per  ella;  qu'  és  boig  y  res  més  que 
boig  el  qu'  abandona  als  seus,  y  'Is  trahéix,  y 
dexa  sos  plans  de  venjansa  y  perdona  à  sos 
enemichs  y  tira  per  te^ra  1'  acer  ab  que  ha 
jurat  saciarse  de  sanch  cristiana. 
jDasdítxat!  ;Y  qui  te  1'  ha  imbuhit  aquest  odi 
maligneP^Qui  t'  ha  convertit  d'  amich  Ileal 
dels  cristians  en  son  enemich  més  implacable? 
Odio  als  cristians  d'  ensà  que  sé  que  foren  els 
raptors  d'  Abigail  ma  germana.  jAh!  gràcies, 
Simeó.  Feu  be  de  recordarme  aquest  cambi. 
Axis  sabré  mostrarme  digne  de  mi  mateix. 
Una  veu,  la  veu  d'   Abigail,   desde   una  celda 
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humida  y   solitària    m'   està   dieit:    iVénjam 
AUúnyal  aquest  amor  criminal  que  t'  afemella! 
empúnyal  1'  acer  y  enfónzil  al  cor    dels    quí 
'm  robaren. 

SiM.  Està  bé:  prenlo  aquest    yatagàn    que   jau    pei 

terra,  vésten  d'  aquí  y  mentres  lu  estàs  roban:    i. 
à  mils  les  vides  de  tos   enemichs    imaginaris, 
permanexi  ab  mi  '1  secret  de  son  captiveri,  que 
tant  temps  ha  esperava  comunicarte. 

Ked.        ^Serà  cert? 

SiM.         Vésten  iqué  t'  atura?  ^No  vols  sanch  cristiana? 

Aquí  esiich  jo,  presentant  el  pit.  La  mort   no  ed, 
m*  espanta. 

Ked.        <jQaín  és  aquest  secret?  Prompte,    que  deliro, 

SiM.         Abans  sossegat.  (Pausa.)  E?colta.   Abigail,   ta 

germana,  caygué  presonera.  Ua  dia,  presen-  [j. 
tàntseli  ocasió  d'  escsiure  d'  amagat  una  carta  i 
y  trasmétrela  à  sa  família,  vos  feu  à  saber  sa 
trista  sort,  esplicapt  hónt  se  trobava  y  dihent  fo 
cóm  fóra  possible  recobraria.  El  missatger  j, 
que  r  envià,  curiós,  estripà  '1  sobrescrit  y  s* 
entera  de  son  contingut.  Faoàtich  musulmà, 
ben  prompte  trobà  medi  de  fer  recaure  sospi- 
tes contra  'Is  cristians,  ab  sols  esquexar  1'  aca-|  jo, 
bament  de  la  carta.  Ab  una  escusa  qualsevol  i 
la  entregà  mutilada,  omplint  de  dubtes  el  cor 
de  ton  pare  y  '1  teu.  ^No  es  axó  vritat? 

Ked.        jOh,  si!  y  ^com  ha  arribat  à  vostra  noticia? 

SiM."        Aquest  musulmà,  degut  à  un  sens  fi  d'  acon- 
texements,  s'  ha  convertit  y  ab  fervor  y  humi- 
litat ha  confessat  ses  moltes  culpes  y  m'  ha  fet 
r  encàrrech  de  tornarte  'I  fragment   de   carta 
que  's  reservà. 

Ked.       <jY  és  cert  tot  quan  diheu? 

SiM.         Convénceten  tu  mateix.  ^No  és  aquesta  la  lle- 
tra d'  Abigail?  {Entregantli  un  fragment  de 
caria.) 

Ked  {Aga/antlo  nerviosament.)  Sí  qu'    es   d'   ella. 

Y  ho  diu  (L/£'^/>/.)  «...més  el  cel  ho  volgué 
que  caygués  presonera  de  Solimàn.»  ; Mise- 
rable! 

SiM.  Ja  ho  has  lleg-it.  Fou  portada  en  el  mercat  d' 
esclaus,  y  allí  '1  prior  del  Monestir  del  Kano- 
bsn  intentà  compraria  per  tornaria  à  sa  famí- 
lia; més  Solimàn  ja  n'  havia  ofert  preu  y 
quedà  en  son  poder.  EI  primer  fragment  sols' 
parla  del  Monestir  Kanobín,  v  com  la  idea  és 
incomplerta,  ta  sospitar  ab  fonament  qu'  allà 
's  troba  presonera. 

Ked.        Y  ^no  es  engany  lo  que  'm  diheu?  Oh  no,   si 
aquí  està  son  nom,  y  aquesta  és  sa  lletra,  y 
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aquest  paper  fa  un  tot  ab  aquest  altre.  {Ho 
comproba  nérviosament  ah  el  fragment  del 
primer  acle.)  Donchs  jo  he  sigut  un  vil,  jo  he 
vessat  à  doll  sanch  ignocenta!  jY  encara 
visch ! 

{Interpretant  son  pensament.)  Calmat,  Kedma; 
no  és  teva  la  culpa.  Tu  ets  bo  y  noble  y  just. 
Però  has  sigut  joguina  de  gent  ambiciosa  y 
perversa  qu'  odia  '1  nom  cristià,  à  la  que  con- 
venia per  sos  fins  que  fesses  causa  comú  ab 
ells. 

jEs  possible! 

Sí,  Kedma.  sí;  han  sigut  uns  vils   que   t'    han 
enganyat.  Kurchit  sabia  prou  qu'  Abigail  era 
presonera  de  Solimàn. 
Y  avuy  ^hont  ét? 

O  molt  m'  equivoco,  ó    està  à   les  ruïnes  de 
Balbek  hont  Sblimàn  hi  té  ses  tendes. 
^Quí  us  ho  ha  dii? 

^Q.uí?  Miriam  que  caygué  també  en  poder  de 
Solimàn.  Allí  conogué  à  Abigail,  y  degut  ases 
predicacions  y  exemples,  acabà  per  abraçar  la 
religió  de  jesucrist. 
jAbigail  cristiana! 

IQui  sab,  Kedma.  si  à  hores  d'  ara  està  pre- 
gant per  la  teva  conversió!  Ben  prompte  sapi- 
gué  Solimàn  que  era  cristiana.  Volia  mataria; 
més  sa  filla  Intercedi  y  allavors  s'  en  va  des- 
pendre, passant  al  palau  de  Damasch  y  sent, 
més  que  la  esclava,  1'  amiga  íntima  de  la  filla 
del  baxà.  Lo  demés  ja  ho  sabs:  que  fugi  del  pa- 
lau d'  Ahmet  y  qu'  avuy  està  salva,  en  aques- 
ta matexa  casa,  cuydaiit  ab  solicitut  à  son  ger- 
mà ferit 

jMiriam!  ella  serà  1'  únich  consol  en  mitj  de 
tants  pesars.  El  temps  que  he  passat  sens  véu— 
reia  no  he  viscut:  he  volgut  ofegar  ab  sanch 
son  recort,  més  no  era  possible.  Yo  'm  deya  à 
mi  mateix:  Ton  amor  és  criminal  jella  és  cris- 
tiana, és  de  la  rasf^a  vil  y  execrable  à  que  has 
jurat  odi  à  mort!  Mes  no  'n  sabia  d'  aborrirla 
y  quan,  ebri  de  sanch  em  retirava  ama  tenda, 
se  'm  presentava  sa  imatge  severa,  implacable,, 
tirantme  en  cara  mos  crims  y  malehintme. 
Ah!  Miriam!  Jo  no  'n  soch  digne  de  tu;  jo  no 
't  merexo:  tu  ets  pura,  senzilla,  tota  amor;  jo 
soch  un  vil,  un  assessi,  un  monstre  odiós.  Tes 
súpliques  son  propicies  à  ton  Deu  y  jo  portaré 
sobre  mon  front  com  un  estigma  la  maledicció 
dels  homes  y  la  venjansa  dels  deus. 
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ESCENA  IX 


■i 

1 


1 


Dits,  Kurchit,  Amsulf.m  y  *^old\ts. 

Durani  les  ü  Ui  mes  paraules  de   Kediua,  7  corredor  del 

fons  s'  haurd  anat  omplint  de  soldats,  y  ara, 

Kurchit.  avansani,  diu  ab  ironia: 

KuR.  La  maledicció  d*^!  h(m?s  y  la  venjansa  dels 
deus.  Molt  be,  Kedma,  molt  be;  axó  és  lo  qua 
mereix  el  que  traheix  als  seus  y  fa  conxorxa 
ab  sos  enemichs. 

Ked.  (  Va  per  tirdrselí  al  demunt.  Siweó  7  deté) 
iMiserable! 

SiM.  Per  Deu,  ja  has  vessat  prou  sonch.  No  vulgàs 

saciarte  de  un  nou  crim. 

Ked.  Sí,  es  vritat:  la  seva  sanch  em  tacaria  perquè 
es  sanch  de  vibra  verinosa  que  corromp  tot  lo 
que  toca.  Féste  euli?,  malvat,  que  'm  repug- 
nas. 

KuR.  ííQué  he  fet  que  tu  no  agis  fet?  ^Quí  ha  moit 
més  cristian.'?  ;Qaí  és  qu'  ha  dut  més  arreu  el 
crim  y  1'  incend  ?  Jo  t'  he  enganyat  fente 
creure  qu'  Abigdl  estava  en  poder  dels  maro- 
nites;  tu  'ns  has  enganyat  venente  à  ix  ells  e 
el  moment  de  la  lluyta  decisiva. 

Ked.  |Vil!  Y  qu'  'n  té  la  culpa,  qaí,  de  que  hagi 
sembrat  arreu  la  mort  y  1'  extermini?  ^No  me 
'1  donares  tu  aquet  yatagàn  homecida  {El  cull 
de  terra)  Té;  que  no  '1  vull,  que  'm  pesa  mas- 
sa. Me  '1  V£S  donar  verge  encara;  avuy  te  '1 
torno  xop  de  ssnch  ignocenta;  mes  aquesta 
sanch  pesarà  per  sempre  més  sobre  ton  cor  com 
ferro  fòs. 

KuR.  (Tran:^ició.)  M'  has  vensut,  Kedma;  ho  rego- 
nech.  Jo  en  el  teu  lloch  hauria  dit:  «Tu  me  1' 
entregares  aquest  yatagàn.  Jo  he  complert  ton 
encàrrech.  Aqui  '1  ten?,*  guàrdal  ben  be;  ton 
cor  siga  sa  vayns;  que  sols  un  cor  vil  com  el 
teu  és  és  digne  de  tal  honor:  Y  &lsant  1'  acer 
enlayre,  i' hauria  enforzat  al  cor  del  que 'm 
trahí.  Mes  tu  no  ho  has  fet:  ets  massa  noble. 
Kedma.  tens  molta  rahó.  La  sanch  de  tes  víc-' 
times  pesarà  sobre  mon  coa  com  ferro  fos;  pe- 
rò més,  molt  més  qu'  ella,  pesarà  sobre  meui 
ton  perc'ó  que  m"  humilia  y  'm  denigra.  Que- 
das  lliure:  Axis  com  axis  els  meus  soldats  à  tUj 
t'  admiran  y  a  mi  m'  aborrexen.  M' tn  vaig... 
ab  mos  remordiments  y  ab  ma  deshonra.  Qui 
vulga  que  'm  seguegi.  (Cap  soldat,  fora  Ab- 
sulem,  el  seguex.)  I 
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ESCENA  X 
,    Dits  menos  Kurchit  y  Absolem. 

Ked.        Soldats:  Resteu  disposats  i  seguirme? 

Soldat    Senyor,  a  tot  arreu  anirem  al  costat  vostre. 

Soldat    Vos  sereu  nostre  capdill. 

Ked.  Doochs  be:  à  dester  tot  lo  fet.  Anem  tots  à 
venjar  la  matansa  dels  maronites;  desprès  à 
treure  de  les  urpes  de  Solimàn  a  Abigail  ma 
germana.  (Surt  per  entre  mitj  d'  ells.  Els  sol- 
dats estaran  en  actiiut  de  seguiria.) 


Cau  el  teló. 


FI    DEL    SEGON    ACT.  . 


m. 


Acte  tercer 


L'  acció  passa  à  les  ruines  de  Balbeck,  ahont  Solimàn  hi  té 
les  seves  tendes.  S'  ha  de  veure,  quan  menos,  una  tenda 
de  campanya  en  la  escena.  Al  fons  les  ruhines  del  antich 
temple  del  sol  qu' havia  donat  nom  à  la  ciutat.  (Heliópo- 
lis,  ciutat  del  sol.) 


ESCENA  PRIMERA. 

Grupos  de  beduhins  en   diferentes  actituts.  Els  uns 

sentats  per  terra   conversant  ó  fumant^    altres 

recolzats  en  algun  tros  de  columna,  altres 

al  peu  de  la  tenda.  Al  moment  d'  axe- 

carse   7   teló  apareix  abda.llah, 

llochtinent  de  Solimdn. 

Abd.  Ja  '1  sol  comensa  à  axecarse  demunt  de  les 
montanyes  vehines.  Ja  és  hora  d'  anarvos  es- 
campant per  aquestos  encontorns.  Vosaltres 
vos  dirigireu  al  camí  de  Damasch;  tu  t'  enfi- 
laràs dalt  d'  aauell  puig  que  domina  bona  part 
de  la  planura;  tu  't  quedaràs  no  molt  lluny  d' 
aquí  y  'Is  demés  vos  reunireu  ab  el  gros  de 
nostres  homes  d'  armes,  qu'  estan  acampats  à 
dreta  y  à  esquerra  del  camí  de  Beyrut,  espe- 
rant les  caravanes  que  van  y  venen  de  1'  Arà- 
bia, provehides  d'  espècies  ó  tresors.  (Els  be- 
duhins van  marxant  en  la  direcció  marcada 
y  d  mida  qu  ell  ho  va  indicant.) 

ESCENA  11 
abdallAh  y  solimAn,  que  surt  per  la  esquerra. 

Sol.         Abdallàh:  ^ja  has  complert  mes  ordres? 

Abd.        Ja  es'à  tot  disposat;  com  cada  dia. 

Sol.         ^Ja  has  tingut  en  compte  que  '1  gros  de  les  for- 
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ces  té  d.'  estar  al  aguayt  de  les  caravanes  de  1' 
Aràbia?  {Signe  afirmatiu  d'  Abdalldh.)  Ja 
sabs  qu'  avuy  es  dia  de  molt  trànzit  y  que  se- 
gons noticies  de  nostres  espies,  avuy  deuhen 
arribar  richs  comerciants  ab  molts  tresors.  Es 
de  suposar  que  no  aniran  desprevinguts,  que 
deuran  íer  una  defensa  desesperada;  axis  és 
que  '1  més  petit  descuyt  per  part  nostra,  po- 
dria sernos  fatal. 

Abd.  Descuydeu,  senyor:  ^No  teniu  en  mi  tota  la 
confiansa?  ^No  he  sortit  sempre  victoriós  en 
mes  empreses? 

Sol.  Si,  Abdallàh;  y  molt  agrahit  que  t'  estich. 
(S'  asseu  en  una  columna  de  les  ruines.)  Avuy 
que  ja  tot  lo  del  món  em  pepa,  que  'Is  desen- 
ganys de  la  vide  m'  han  fet  perdre  aquella  en- 
teresa y  tenacitat  que  *m  c^racterisavan,  sort 
tinch  de  tu.  Al  menos,  els  dies  en  que  sento 
necessitar  de  fugir  de  tothom,  sé  de  qui  puch 
refiarme. 

Abd.  ^Encara  axis?  Ja  es  hora  de  que  dexeu  aques- 
ta tristesa  ^Qué  us  falta?  ^No  sou  vós  el  rey 
del  desert?  Be  sabeu  que  ningú  us  el  disputa. 
S'  ha  entaulat  una  lluyta  entre  drusos  y  ma- 
ronites.  Vós  haveu  combatut  à  favor  aels  pri- 
mers. La  guerra  ha  acabat  .Després  de  la  gue- 
rra han  comensat  els  càstichs  contra  'Is 
instigadors  de  les  matances,  vós  érau  un  dels 
tals:  ^qui  ha  probat  de  fervos  càrrechs?  Os 
haveu  retirat  victoriós  y  haveu  continuat  com 
abans  en  vostres  deserts  independent,  altiu 
indomable. 

Sol.  Es  cert  y  no  obstant,  ja  ho  veus:  no  soch  oi 
sombra  del  terrible  Solimàn  d'  altres  dies. 

Abd.  Sí  que  ho  sou,  senyor.  Sols  que  '1  lleó  dorm 
encara.  Per  'xó  jo  us  dich,  desvetUeuse,  reno- 
veu les  proeses  d'  altres  temps  si  no  voleu  que 
vostra  glòria  's  desvanexi  com  un  somni. 

Sol.  Ja  ho  dius  tu  ^Y  poguer?  ^Creus,  Abdallàh, 
que  Soliman  es  insensible  à  la  veu  de  la  con- 
ciència?  D'  ensà  que  [horror!  vaig  matar  à  Abi 
gail  la  seva  ombra  m'  amtnassa,  per  mi  sem-; 
pre  es  negra  int  y  esporuguit  y  trèmul,  no  sé 
si  estar  sol  ó  ab  companyia,  si  buscar  la  llum, 
ó  les  tenebres  y  ni  tinch  valor  de  matar  ni  d 
matarme. 

Abd.  jJa!  ja!  ja!  Vós  escrúpols  à  aquesta  hora!  M' 
admira  francament. 

Sol.         |No  riguis,  Abdallàh! 

Abd.  Donchs  ^qu'  haig  de  ferr»  Sentirvos  parlar  de 
conciencies  y  de  oor  v  d'  ombres  v  de  fantas  ' 
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mes...  Creyeu  que  no  us   escau.   Després  qu' 
haveu  fet  més  morts  vós  que  cabells  no  tinch 
al  cap  venir  ara  ab  somiqueríesl... 
Però  d'  esíimada  no  n'  davía  mort  cap  encara. 
No  'm  creya,  en  bona  fe,   que   tinguesseu   un 
cór  tan  sensible.  ^Vós  estimar? 
Era  en  altre  temps.  Fou  la  ilusió  primera  de 
ma  joventut.  Jo  estimava  cegament  à  Abigail. 
Amich  com  era  de  son  pare,    vaig   demanarli 
la  seva  mà  y  ell,  devant  de  la  obstinada  oposi- 
ció de  sa  filla,  no  accedí  à  ma   petició.    Quan 
Solimàn  se  proposa  jsía  '1  que  sia!    ho    logra. 
Vaig  jurar  que  fóra  meva  y  ho  fou. 
^Cóm? 

Robantla.  Els  saltejadors  que  tinch  à  més  or- 
dres se  r  endugueren  de  casa  de  sos  pares, 
mentre  estava  cantant  confiada  à  la  entrada  de 
sa  casa.  La  portaren  en  la  millor  habitació  de 
ma  tenda.  A  poch  vaig  presentarme  y  les 
sanchs  varen  glassàrseli.  «Escolta, — vaig  dirli 
endolcint  la  veu; — tu  t'  has  cregut  potser 
caure  presonera.  Donchs  ja  ho  veus.  Ets  la 
reyna  d'  aquestes  planures.  El  rey  del  desert 
es  ton  esclau.»  Súpliques,  promeses,  amenaces, 
tot  fou  en  va.  «Ves, — vaig  dirli  irat; — ^ja  que 
desagrahida  't  burlas  de  ma  protecció,  confon- 
te  ab  les  demés  esclaves.»  Y  axis  fou,  ab  gran 
pesar  meu,  sols  per  veure  si  lograva  domar  la 
fera.  Una  de  les  esclaves,  anomenada  Miriam 
era  cristiana  v  ben  prompte  hi  hagué  entre 
les  dugués  una  amistat  fonda.  Prou  vaig  des- 
pendrem de  Miriam  tan  prompte  com  vaig 
haver  esment  de  sa  religió.  Era  ja  tart.  Abi- 
gail havia  també  abrassat  la  religió  de  Cristo. 
Un  dia,  cansat  ja  de  sa  indiferència  la  vaig 
cridar.  «Visa,  li  vaig  dir;  mos  brassos  i' 
esperan. —  Jamay,  digué  ella  horroritzada. — 
Tots  mos  esforsos  van  estrellarse  devant  de 
sa  tenacitat. — ^Quí  't  dona  aquesta  enteresa? 
— vaig  dirli — La  fe. — La  fe  de  Mahoma  no 
serà  pas. — La  fé  santa  de  Cristo  es  la  que  m' 
alenta. —  jAh!  síI  jets  cristiana? — Sí,  y  t'  abo- 
rrexo. — !  órnaho  à  dir. — T'  aborrexo,  t'  abo- 
rrexo.»  No  'm  vaig  poguer  contenir.  Estava 
trèmol,  delirant,  colérich;  y  empunyant  ner- 
viosament  mon  punyal,  vaig  clavarli  al  milj 
del  cor.  Ben  prompte  vaig  donarme  compte 
de  mon  crim. — Abigail,  Abigail,  vaig  dirli 
corrent  à  deturarli  la  sanch  de  la  ferida,  soch 
un  monstre.  Digas  no  més  que  'm  perdonas. 
Fou  inútil,  el  cop  havia  sigut  mortal;  y  des- 
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sangrantse,  dessangrantse,  y  crexent  sa   pali- 

desa,  exhalà   '1  darrer   suspir  malehintme  tal 

volta. 
Abd.        ^Y  axó  us  conmou?  Féreu  lo  que  devíau.  Va 

pagar  sa  obstinació  com  era  de  lley. 
Sol.         No;  qu'   aquest  punyal   à   mí    va   ferirme   y 

aquesta  ferida  may  per  may  podrà  tancarsem. 
Abd.         Véreu  errar  la  carrera,    Solimàn;    vós   devíau 

tirar  psr  poeta.  Creyeu  que  us  envejo  la   fan- 
tasia. 
Sol.         No;  qu'  es  real  tot  lo  que  dich:  no  són  somnis 

d'  una  fantasia   esborrajada;   es   un   cop   íatal 

que  '1  sento  aquí  {Al  cor.)  y  que  cuydarà   de 

minarme  la  existència. 
Abd.        Acabem;  que  ja  'm  pesa  sentirvos  parlar  axis. 

Prosseguim  la  nostaa  ruta  qu'  allà  hónt  el  cap 

iiO  vigilo  tot  va  al  inrevés. 
Sol.         Tens  rahó.   Nostra    presencia   entre   mitj    de 

mos  beduhins  podria  ser  útil. 

(  Van  per  sortir.) 


ESCENA  III 

Els  maiexos  y  un  beduhí  que  suri  per  la  dreta. 

Un  bed.  Senyor,  dos  cavallers   turchs  desitjan  parlar 

ab  vós. 
Sol.        ^Venen  en  só  de  pau? 
Un  bed.  Axis  ho  sembla. 
Sol.         Feslos  avansar.  (-S"  en  va  '/  beduhí.) 
Abd.        Si  no  maneu  altra  cosa  podré  retirarme. 
Sol.         Sí,  déxam  sol  ab  ells. 
Abd.        Quedaré   no   molt   lluny   d'    aquí  per  lo  que 

convinga.  {Marxa  per  la  esquerra.) 

ESCENA  IV 

SOLIMÀN,    AHMET   y   KURCHIT. 

Els  darrers  pobrement  vestits.  Surten  per  la  dreta. 

« 
KuR.       Solimàn,  hem  de  parlarte. 
Sol.        ,jQué  desiljeu? 
Ahm.       ^No  'ns  conexes?  ,/Tant  havem  cambiat  d'  en 

sà  de  nostres  antigues  entrevistes? 
Sol.         (Reconexentlos.)    jAhmet!     [Kurchit!    ^Hónt 

aneu  ab  aquestes  robes  miserables? 
Ahm.        La  desgracia  'ns  porta  aquí. 
Sol.         {Sorprès.)  jLa  desgracia! 
Ahm.        El  baxalat  de   Damasch   estaba   tot  baix  mod 
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domini,  mos  jardins  de  plaher  may  s'  acaba- 
van;  g^overnava  segons  mon  capritxo  '1  pahís 
més  rich  de  la  terra.  Jo  era  '1  més  felís  dels 
homes;  però  aquesta  guerra  m'  ha  perdut.  De 
tot  quant  tenia  no  'n  queda  rés.  Abandonat  de 
tothom  vaig  esmaperdut  pel  món  en  busca  d' 
un  aussili  que  ningú  'm  dona. 
Axis  ja  no  sou  baxà  de  Damasch,  y  vós,  Kur- 
chit,  no  ocupeu  1'  alt  lloch  que  ocupàvau. 
jCóm  pot  ser  axó! 

La  mala  estrella  'ns  persegueix  per  tot.  Ja  sabs 
que  la  guerra  que  al  principi  tan  favorable  'ns 
era,  ha  acabat  per  nosaltres  d'  un  modo  desas- 
trí^s,  degut  à  1'  aussili  prestat  per  Kedma  als 
maronites.  Donchs  be;  les  potencies  han  inter- 
vingut à  darrera  hora  y  han  obligat  al  sultà  à 
decretar  nostre  desterro,  com  à  principals  cau- 
sants de  la  insurrecció. 
Y  ^no  hi  ha  remey? 

Sí;  falta  un  darrer   desesperat   esfors;   però  és 
precís  comptar  ab  tu. 
^Comptar  ab  mi?  {Estranyat.) 
^T'  estranya   la   proposta?  Nosaltres  avuy  no 
som  rés;  sense   '1   poder  que  'ns  donava  forsa, 
el  despreci  'ns  acompanya  per  tot;  à  tu  no:  ets 
lo  mateix  qu'   érats.    En   aquestes  ruhines,  en 
les  montanyes  del  voltant   y   en  tot  el  desert 
sols  ta  voluntat  disposa.  Tens  un  eczércit  nu- 
merósde  beduhinsft-tsàla  lluyta,quet'obeheix 
cegament.  Està   en   ta  mà  '1  renovar  la  lluyta. 
Ab  tal  que   tu   la   proinoguis,  poch  trigarà  à 
propagarse;  de  la   foguera   n'   han   quedat  les 
cendres:les  cendres  tenen   caliu;  siguin  tos  be- 
duhins  la  ventada  que  1'  arbolin. 
{Ab  molia  fredor.)  Y  després  ^qué?' 
(Desconcertat.)  Després,  molt  serà  qu'  loglate- 
rra  no  s  decanti  à  favor  nostre,  que  les  poten- 
cies se  dividexin  y  allavores,  pots  tenirho  per 
segur:  la  victorià  serà  nostra! 
{Ab  la  matexa  fredor.)  Y  entra  tant  ^qué? 
{Estranyat.)  Solimàn,  no  semblas  el  mateix. 
{Rdpit.)  Y  entre  tant  ^qué?  Contesta  à  la  pre- 
gunta. 

{No  sabent  que  dir.)  Més   matansa,  més  deso- 
lació... 

{Creyent  interesar  més  vivament  d  Solimdn.) 
Més  poder,  nrés  glòria... 
Si  la  glòria  la  tinch  aquí,  Ahmet,  al  peu  d' 
aquestes  ruhines,  en  mitj  d'  aquesta  naturalesa 
salvatje  y  gegantina  que  les  rodeja;  ma  glòria 
la  pregona   '1   simoún   del   desert  quan  axeca 
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núvols  ardents  de  sorra;  la  pregona  ab  son  ba- 
landreig  la  palmera  centenària,  la  pregona  'I 
mar  que  ve  à  estrellarse  al  peu  mateix  de  mos 
dominis  y,  com  si  axó  fos  poch,  la  portalada 
del  antich  temple  del  sol  subsisteix  encara, 
com  arch  de  triomf  de  ma  glòria  y  ma  gran- 
desa. 

KuR.  En  va,  Solimàn,  vols  cobrir  ab  un  vel  d'  apa- 
rent esplendor  la  cobardía.  Si  tu  fosses  lo  que 
dius  y  lo  qu'  has  sigut,  no  parlarías  axis,  ni 
desmentirías  ta  passada  historia.  iQuí  ho  diria 
qu'  ets  el  mateix  Solimàn  que  tramà  ab  nosal- 
tres la  conspiració  contra  'is  marqnites  y  que 
fins  fa  poch  lluytà  contra  ells  en  primera  fila? 

Sol.  He  après  molt  en  tan  poch  temps,  Kurchit. 
He  après  à  aborrir  el  regnat  del  odi,  d'  ensà 
que  he  comprés,  ben  tart  per  cert,  la  sublimi- 
tat  del  regne  del  amor. 

KuR.  {A  Ahmet,  ab  ironia.)  Ahmet,  m'  equivoca- 
va, és  ei  mateix  d'  abans:  sempre  impetuós  en 
ses  passions.  Dexémlo  qu'  aquí  fem  nosa.  Abi- 
gail  r  espera  impacienta.  jSembla  mentida! 
iQuíns  homes! 

Sol.  Calla;  no  profanis  son  nomj  indigne.  Pot  ser 
sí  que  m'  espera;  però  molt  lluny,  al  altre 
món,  pera  que  Ala  descarregui  sobre  meu  tot 
el  pes  de  ses  venjances. 

Ahm.       ^Qué  vols  dir?  > 

Sol.  h'och  vos  importa.  No  intenteu  empreses  te- 
merarias.  Tots  tres  arroceguém  pel  món  la  ca- 
dena de  la  deshonra.  Som  ídols  de  fanch  cay- 
guts  à  terra.  Bon  gotg  que  '1  poble  en  sa  follia 
no  'ns  trepitji  ni  'ns  engruni... 

Ahm.  Es  vritat;  jo 'Is  he  perseguit  à  mort  als  cris- 
tians; però  estava  escrit  qu'  al  esterminarlos 
havia  de  donar  mort  à  ma  pròpia  filla.  Nostre 
desterro  és  just.  No  dech  tractar  de  crudel  à  la 
meva  estrella.  Mes  si  sentisses  à  dir  que  'Is 
corbs  s*  han  aturat  no  molt  lluny  d'  aquí  so- 
bre un  cadavre,  pensa  qu'  es  Ahmet  el  qu'  ht 
mort,  no  poden  sopoitar  el  pes  de  ses  culpes. 

K.UR.  Ben  dit.  {Ab  rí5í?/«í:/o.^  Sols  la  mort  pot  sal- 
varnos.  (A  Ahmet.)  Anem.  (5"  en  van.) 

Sol.  Ja  són  fora.  {Guavtanilos.)  iCom  caminan! 
jlnfelissos!  y  's  pensavan  convencem!...  {Mar- 
xa en  la  matexa  direcció  dels  altres  dos,  ó 
sia  per  la  esquerra.) 
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ESCENA  V 

HASSEM  Y  KASSEM,  Surten  per  la  dreta;  vestits  de  paysd 

turch.  Hassem  ab  por;  però  Kassem,  truyent  tot 

just  el  cap  li  diu: 

Kas,  Hassem,  no  vagis  tan  cremat,  que  Solímàn  te 
pot  veure. 

Has.         No;  que  ja  ha  tombat  de  camí. 

Kas.        ^Vols  dir  que  no  'ns  sentirà? 

Has.  Altres  mal-de-caps  té  qu'  escoltarnos.  Surt, 
home  surt.  {Kassem  se  decideix  d  sortir.) 

Kas,  Creu,  Hassem,  que  ja  'm  frissava  tant  rato  d* 
estar  amagat  darrera  d'  aquella  columna.  No 
acabavan  may  les  orgues  aquell  parell.  Y 
la  cara  de  pocos  amigos  que  feyan.  Jo,  quan 
he  vist  que  marxavan,  he  pensat:  Gràcies  à 
Ala  ;qué  dich!  gràcies  à  Deu  que  són  fora. 

Has.  Té  rahó  que  ja  no  hem  de  dir  més  «gràcies  à 
Alà.» 

Kas.  No  més  faltaria.  ^Som  cristians  de  debò  ó  de 
fira?  Jo,  ho  pots  ben  creure;  d'  ensà  que  soch 
cristià  'm  sembla  que  no  soch  tan  trapella. 

Has.  Home;  al  menos  axó  dona  gust.  jPoguer  beu- 
re vi  sens  escrúpol! 

Kas.  íNo  més  per  axó  ets  cristià?  jSÍ  que  I'  hem 
feta  bona! 

Has.  jUyl  com  t'  enfilas!  Per  'xó  y  per  lo  demés  m' 
agrada. 

Kas.  Es  que  jo,  gràcies  à  Alà,  vull  dir,  gràcies  à 
Deu,  soch  cristià  de  tot:  dels  manaments  de  la 
lley  de  Deu,  dels  de  la  Iglesia  y  de  les  obliga- 
cions del  propi  estat. 

Has.        Veig  que  progressas.   Y  ^quín  és  el  teu  estat? 

Kas.  Ara  dret;  vetho  aquí.  Ja  s'  ha  acabat  el  jeure 
com  jéyam  quan  éram  de  tropa.  Aquest  Ked- 
ma  del  votavant  ens  ha  ben  tret  la  són  de  les 
orelles.  Ves,  ara  mateix,  busca  d'  aquí,  busca 
d'  allà,  en  líoch  trobem  un  beduhí  per  medi- 
cina. 

Has.  Per  axó,  parlant  formal,  ja  ha  signt  una  bona 
sort  no  trobar  cap  beduhí  que  'ns  deturés; 
perquè  1'  únich  qu'  hem  trobat  dormia  com  un 
tronch. 

Kas.  Cap  ens  ha  deturat,  gràcies  à  Alà,  vull  dir, 
gràcies  à  Deu.  ^No  veus  que  tots  són  pel  can- 
tó del  camí  de  Beyrut,  esperant  1*  arribada  de 
les  caravanes  per  rampinyà  '1  que  portan? 
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Has.  Pro  per  'xó,  dalt  d'  un  puig  n'  hi  havia  un  de 
centinella  que,  no  sé  si  'ns  haurà  vist. 

Kas.        ííQuí  dius  que  hi  havia? 

Has.         Ün  centinella. 

Kas.         Prou  devías  somiar. 

Has.         jVaja  si  1'  era! 

Kas.        Tu  íaràs  com  aquell  d'  aquell  qüanto. 

Has.         íQui  és  aquell  d'  aquell  qüento? 

Kas.  Afigurat  qu'  una  vegada  hi  haví  i  un  que  te- 
nia molta  por.  Tu,  com  si  diguessem.  Anava 
ab  un  seu  company;  com  si  diguassem,  jo.  Y 
vetaqui  que  tot  d'  un  plegat  diu:  Mira  allà 
dalt  d'  aquella  carena  quin  bulto;  prou  deu  ser 
un  elefant. — jMo  serà  tant, — li  va  dir  1'  altre; 
jo  suposat. — Potser  no  que  no  ho  és.  ^Sabs 
que  serà?  Ua  cavall. — Qa'  ha  de  ser  un  cavall, 
fa  r  altre;  ni  à  gos  arriba. — Be,  un  gos  no  ho 
negaràs  que  i'  és. — Ja  's  comensava  à  donar, 
quan  vetaqui  que  jo  salto,  és  à  dir  jo;  ell: 
— <;Qué  't  jugas  qu'  és  un  conill? — Qu3  sí,  que 
no,  que  no,  que  si,  se  van  anar  acostant  y 
^sabs  lo  qu'  era? 

Has         íQu'  era?  ^qué?  iUu  elefant? 

Kas.         jUna  mata  de  farigola! 

Has.         Be  tenia  prou  pa  al  ull  1'  altre. 

Kas.         Igual  que  tu. 

Has.         jKassem!  jKassem! 

Kas.         jHassem!  jHassem! 

Has.  D'  un  r-ïvés  et  baldo.  Pro  no;  dexemho  corre, 
que  si  'ns  sentissin  ens  matavan. 

Kas.         ^Sabs  que  triga  aquella  gent? 

Has.  {(ruaylant  d  la  drdta.)  [Calla!  si  no  m'  enga- 
nyo són  ells  que  venen.  Ja  comensava  i  passar 
ànsia. 

Kas.  Ja  s'  acostan,  gràcies  à  Alà,  vull  dir,  gràcies 
à  Deu. 


ESCENA  VI 

KEDMA,  SIMEÓ,   MlKAIL. 

Bn  segon  terme,  com    qtii  vigila,  hassem   v   kassem.  A 

poch  desaparexen.  Simeó  anirà  vestit  de 

sacerdot  maronita;  els  altres  dos  ab  el  trajo  habitual 

dels  habitants  del  Kesriídn  {Anti- 

Líbano)  però  Kedma  al  estil  drús  y  Mikail  al 

^  estil  maronita. 

biM.  (A  Kedma.)  Mira  allà  les  ruhines  del  temple 
del  sol.  Ensà  y  enllà  les  tendes  escampades. 
Solimàn  no  pot  ser  lluny. 
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Mon  cor  batega  ansiós  al  pensar  qu'  aviat  lo- 
g-raré  lo  que  temps  ha  desitjava.  Sembla  que 
vulga  saltar  del  meu  cor,  per  reunirse  més 
prompte  ab  Abigail. 

No  cal  que  't  frissis.  Ja  s'  acosta  la  hora  de 
poder  abrassar  à  ta  germana.  Veurem  à  Soli- 
roàri,  li  pregarem,  li  oferirem  tresors,  y  si  no 
's  doma,  haurem  de  rescataria  à  viva  forsa. 
^Y  qué?  iJa  està  '1  plan  preparat? 
Sí;  à  un  quart  de  lleuga  d'  aquí,  darrera  d' 
una  espesa  salzareda,  hi  ha  un  estol  d'  homes 
tres  vegades  superior  al  de  Solimàn,  qu'  eslà 
esperant  una  senyal  per  corre  en  aussili  nostre. 
^Y  no  temeu... 

Soliman  té  les  forces  escampades  en  direcció 
contraria  y  res  espera  de  nosaltres. 
jOh!  perdoneu  si  en  aquesta  ocasió  no  he  se- 
cundat vostre  plan  d*  operacions.  Es  tal  la  fe- 
bre que  'm  consum  que  fins  m'  és  difícil  coor- 
dinar! les  idees. 

Ho  comprench,  y  per   lo   mateix  te  recomano 
serenitat.  No  vessem   més   sanch  inútilment. 
La  terra  n'  està  xopa.  Fins   la   vida  dels  ene- 
michs  deu  sernos  sagrada.  Y   à   tu,  Mikail,  lo 
mateix  te  dich.  No  vulgas  venjarte  de  Soliman 
ni  tan  sols  parlarli;  estàs   molt   dèbil  encare  y 
nna  imprudència  podria  costarte  la  vida. 
En  quan  à  mi,  res  haveu  de  témer,  pare.  Soch 
cristià  de  cor  y  sé  perdonar.    {Apareix  Soli- 
man  acompanyat   del   mateix   heduhi  d  qui 
Ahdalldh  va  ordenar  en  la  escena  primera 
que  '5  dirigís  d  un  puig.  Fa  indicacions  à 
Soliman,  senyalant  als  cristians.) 
Donchs  be:  hem  de  dir  à  SDlimàn... 


ESCENA  VII 
^Biis,  soLJNÀN  y  UN  BEDUHi,  que  s^  en  entoma  al  moment. 

^Quí  m'  anomena? 
Nosaltres. 

{Contrariat.)  ; Vosaltres  també  aquí! 
Venim  en  só  de  pau. 

iEnsóde  pau  vós,  Mikúl  y  Kedma!  ^Ho 
puch  creure? 

Sí;  no  'os  porta  aquí  'I  desitj  de  venjansa.  La 
venjansa  és  criminal.  No  hi  cap  en  mon  cor. 
Dsnchs  ^à  qué  veniu? 

Ben  senzill:  ens  consta  qu'  Abigail,  la  germa- 
na de  Kedma  està  en   ton   poder.  íQué  't  serà 
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à  tu  una  esclava  més  ó  menos?  Tórnans  à  Abi- 
gai),  tórnans  la  pau  d'  una  família. 

Sol.         jNo  pot  ser! 

SiM.  ^Vols  que  tothom  ignori   qu'  estava  en  poder 

teu?  Guardarem  aquest  secret.  {Solimàn  ca- 
lla.) ^Vols  tresors?  Dígas...  demana... 

Ked.        {Cego  de  furor.)  jlra  de... 

Mm.  {Ràpit.  Apart  à  Kedma.)  jCaUa!  Dominat. 

Sol.  Ni  que  'm  donesseu  tots  los  tresors  de  la  terra 
ni  totes  les  estrelles  del  firmament,  no  us  la 
tornaria. 

Keo.        jTórnaho  a  dir.  lladre! 

Sol.         |No  puch!...  jEs  impossible! 

Kfd.        ^iPerqué?  Digas.  ^Qué  't  detura? 

Sol.  (Ilorr'oritiantse.)  [Perquè  es  morta! 

Ked.        {Fora  de  sí./  jlMortaü  {Moviment  de  tols) 

Sol.  Sí;  Jo  la  vaig  veure  à  mos  peus  dessangrantse, 
esblanquehintse,  pantejant... 

Keu.  Donchs  tu  1'  has  morta.  Digas  que  no.  Des- 
menteixme. 

^ni.  Y  MiK.  {Subfectanlo  abjorsa.)    \?er   Deu!  Kedma! 

Ked.  jFora!  {Empunya  I  punyal.)  Tu  '1  vares  ser  1' 
assessí.  Si  ta  cara  't  ven,  si  tot  tremolas... 

Sol.         iMàtam  d'  un  cop! 

Ked.  {Desprenentse  de  Sinteó  y  Mfkaií.)  Sí,  vida  per 
vida.  lé  v  té.  iN4onstre!  jHiena!  {Donanili  dos 
punyalades.)  ^ 

SiM.         jKedmal  jQué  has  fet! 


ESCENA.  VIII 

LHs.  UN  BEDUHI,  ABDALLAH,  HASSEM  y  KASSEM. 

Els  primers   surten   per  la   esquerra.  Els  segons  surten 

per  la  dreta. 

Un  BED.  Mireu:    {A   Abdalldh.)  Nostre  capdill  estès  à 
terra.  ( Se  forman  dos  grupos.  En  el  de  h  esgue- 
rra Solimàn  ferit  y  rodejat  de  Simeó   Abda- 
lldh,   Un    beduhí  v   en    últim  terme  y  en 
lloch  poch  visible  Hassem  y  Kassf7n;  en  el 
de  la  dreta  Kedma  abatut,  ab  Mikail.) 
SoL.         jAbdallàh!  <;Hont   soch?...    jAh!   Ja   ho  veig. 
Me  moro.  Deu  es  just.  Sols   el  deu  d'  Abigail 
és  gran  y  venjatiu. 
SiM,  Venjatiu  no,  iSolimàn.    Ell  acull  en  son  regne 

al  pecador  arrepentit 
Sol.         Mes  à  mi  no;  jo  he  sigut   molt  crudel;  no  ha 

tingut  entranyes. 
SiM.  Però  us  en  arrepentiu  ^no  és  cert? 

Sll.         i  Oh,  si! 
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Y  voleu  abrassarla  la  religió  d'  Abigail.  ^Gsrt 
que  sí? 

Ho  vull,  ho  demano. 

RecuUiuse,  donchs.  {En  veu  baxa.)  Jo  't  batejo 
en  nom  del  Pare,  del  Fill  y  del  Esperit  Sant. 
Amén. 

jOh!  gràcies,  gràcies! 

Abigail  desde  '1  cel  ha  pregat  per  la  vostra 
conversió. 

Digueu  à  Kedma  que  'm  perdoni. 
Kidma,  perdona  à  Soliman 
(Ab  ira,)  j'L  vil!  \:\ne  mori... 
{Reconvemntlo .)  [Qué  has  dit! 
{Traniició.)  jQue  mori  en  pau! 
Abdaüab,  jo  'm  moro.  Mos  beduhins  voldran 
venjarme.  Prívalsen.  jMalehit  qui  ho  fassi! 
Senyor:    vostra   voluntat   es   per    mi   un   sa- 
grament. 

Moro  ditxós...  plorant   més  culpes...  Abigail, 
perdónam.  {Mort.) 
(Mort!  {Ab  desespero.) 


ESCENA  IX 

DUs  y  BEDUHINS. 

jMortl  jVenjansa!  jVenjansa! 
Companys.  jAy  d'  aquell  que  repetexi  aques- 
ta paraula!  La  maledicció  del  mort  caurà  sobre 
son  front.  Respectem  son  cadavre;  entremlo 
en  sa  tenda  y  ploremio  sempre  més.  (5'  en  van 
'portant  el  cadavre.) 


ESCENA  ÚLTIMA 

KEDMA,  SIMEÓ,  MIK  \IL,  HASSEM  y  KASSEM. 

^Q.ué  hi  faig  al  món  sens  ellí?   |Com  no  baxa 
un  llamp  del  cel  que  m'  abrusi? 
No  blasfemis,  per  Deu. 

Quan  lluytava  en  els  combats  contra  'Is  cris- 
tians, son  recort  m'  esperonava;  després  ella 
ha  guiat  mon  bras  k1  confondre  als  calumnia- 
dors  y  avuy  qn'  havia  d'  abrassarla  y  reco- 
braria... jmorta! 
>IM.  Abigail  és  morta,  sí;  però  Miriam  trobaràs  una 
segona  Abigail.  Kedma.  Hora  és  ja  de  descu- 
brir  el  secret  de  ta  existència.  Ta  mare  és  ma- 
ronita  y  viu  encara.  ,»jsaiCCSÉf- 
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Ked.        (Espcransai.)  jAh! 

SiM.  Ton  pare  s'  hi  casà,  prometent  respectar  sa  re- 
ligió; més  no  va  cumplirho,  y  allavores  sepa- 
rantse  d'  ell,  se  retirà  en  un  monastir  de  Jera- 
salem.  Mort  ton  pare  y  acabades  les  guerres 
y  'Is  disturbis,  ja  està  en  camí  per  reunirse 
ab  tu.  j  i 

Ked.        jTorno  de  mort  à  vida!  I 

SiM.  AI  abandonar  Miriam  el  palau  de  Damasch, 
va  refugiarse  à  Jerusalem,  en  aquell  mateix 
monastir.  Allí  ta  mare  la  conegué  y  la  estimà. 
No  t'  eatreguis,  dodchs,  à  la  desesperació.  Ta 
mare  viu,  Miriam  t'  estima  y  les  aygues  del 
Baptisme  estan  à  punt  de  caute  sobre  ton  cap. 

Ked.  jOh!  sí!  Jo  la  seguiré  aquesta  religió  sacros- 
santa  d'  Abigail,  de  Miriam  y  de  ma  mare;  la 
seguiré,  y  ab  la  pràctica  de  ses  virtuts  y  ab  1' 
amor  de  Miriam  ma  esposa,  seré  ditxós.  Mi- 
kail,  abràssam. 

MiK.  Serem  dos  germans  ^no  és  veritat?  (S^ 
abrassan.) 

SiM.  Axis;  abrassats:    no  us  separeu.   Siga  aquesta 

abrassada  un  arch  de  Sant  Martí  que  brilli  so- 
bre '1  cel  maronita.  Que  se  espargexi  la  nuvo- 
lada. Que  torni  à  brillar  el  sol  de  la  pau  co- 
bert fins  ara  pel  núvol  de  la  discòrdia  y  acabi 
per  sempre  mes  1'  odi  de  races. 
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GALERÍA    DRAMÀTICA    CATÒLICA 
de  venta  en  nostra  administració 


Petetti 

I.'  Flomedcl  Sach,  pesa  i  acte.  i 
Dia  fel  is,  boceto.     .     .      i   »        i 

Un  niu  de  rahons,  com.  i  »  i 
Caborias,  humorada  i  »  i 
L'  estreno  de  la  primera  obra, 

comèdia  en  2  actes i'5o 

L' Incapacitat,  drama  3  actes.  2 

L'Afany,  »       3      »  2 

I.o  Castell  encantat,  co.  i  acte.  i 

La  forsa  de  las  Pasions,  d.  »  a.  a 

Lo  Gos  de  presa,  sayte.  i  acte  i 

Un  capdebrot,  monólech..    .  o'5o 

L'  Usurer,  »  o'5o 

Las  fesus  de  Nadal,  co.  i  acte.  i 

;Malehic  de  Deu,  dra.  4cdros.  a 

Estufat  à  la  catalana,  co.  i  a. .  i 

Lo  Sr.  Joseph  de  las  dispesas, 
comèdia  i  acte i 

L'  Idiota    del  Go'ch  Negre. 

drama  i  acte i 

Buscant...  xicota o'5o 

Un  peraitre,  comèdia,  i  acte.  1 
Odi  de  races,  drama,  2  actes.  2 
Mal  d' amor,  comèdia  2  actes,  ibo 
Los  Trabucayres,  d.     3      »  r5o 
Las  calsas  de  vellut,  d.  3    »  i  '5o 
Lo  Rector  de  Granollers, d.  3  a.  a 
Sufragi  universal,  co.  3  actes.  2 
L' Article  quince,    »     i      »  o'5o 
Fam  d'  or,  drama  3  actes. .    .  2 
Fruyisarnarquichs,  d.  s  a.    .  2 
Un  cascom  un  cabis,  c.  h.  2  a.  1*50 
Los  Bandolers,  Saynete  2  a.    .  i  5o 
A  cavall  de  un  gos,  co.  i  acte.  i 
Lo  Retorn  de  Palestina,  d.  2  a.  i 
La  Gent  de  montanya,  d.  3  a.  2 
Los  Pastorets  (nous),     »  3  »  i'5o 
iVíctima  del  masonisme!  dra- 
ma 3  actes i'5o 

íMiserias  humanasl  d.  3  act.  .  i'5o 

Un  afayta  clatells,  pesa  i  acte.  o'5o 

Sebas  al  cap,  comèdia   i    »  o-So 

Los  grills  de  las  sebas,  co.  1  a.  o'5o 

Mestre  Olaguer,  monólech.     .  o'bo 

jEmbolichs!  comèdia  i  acte. .  i 

Cor  de  roca,  drama     i      »  1 

Héroesdel  Bruch,  monólech..  oSo 


Pfiet»! 

Nit  de  sanch,  drama  i  acte.    .    1 
Lo  Compte    de    Montferrat, 
drama  3  actes.    .....    2 

Lo  Castell  del  Escorsó,  s.  i  a.      i 
En  Peguera,  monólech..     .    .    o'25 

Los  informes,  comèdia  i  acte.    o'5o 
A  missas  ditas,       »       i     »        i 
(.)ui  no  crida  no  es  valent,  i 
La  Igualtat  de  clases,  d.  3  a.   .     2 
(,)ui  tot  ho  vol  tot  ho  pert,  co- 
mèdia I  acte. , I 

jParellsI  saynete  i  acte.  .    .    .     i 
Un  Catalanista,  monólech.    .    o'5o 
iAy  d' ells!                  »             .    o'5o 
La  Nit  de  Nadal,  d   i  acte.    .    o-yS 
Los  Molins,           »  4    »        .2 
Ln  Maginet,  comèdia  i  acte  .    o'25 
La  Màgica  Negra,»      i     »        i 
L'  herbeta  de  la  virtut,  c.  i  a.     i 
Lo  retorn  del  hereuet,  d.  3  a..    2 
La  millor  veniansa.       »  3  >»      a 
La  Fantasma  de  St.  Telm,  co- 
mèdia I  acte I 

Lo  33333,  comèdia  i  acte  .    .     i 
Homar,  drama  3  actes.  ...     2 
L'Imperi  de  Trapadella,  c.  3  a.    a 
Del  Paradis  al  Infern,  d.  3  a. .     i'5o 
De  Pelagallsà  Barcelona,  mo.    o'íS 
Primer  de  Maig,  monólech    .    c'75 
D'  extrem  à  extrem,  diàlech.  .    o'5o 
Viatje  de  recreo,  monólech.    .    o'5o 
Furor  pesebrista,  co.  i  acte.  .    o'3o 
A  t0i.h  d' esquella,  d.  I     »  i 

La  mort  del  avi,  comcdia  I  a.  o'5o 
Lo  Roure  centenari,  d.  ?  a..  2 
LoCastelldeMontsoliu.d.  I  a.  2 
La  Cadena  del  captiu,  »  3  »  2 
New  Aschantis,  co.  2  actes.  .  i 
L'  últim  Inglés,  saynete  1  acte.  o'2  5 
Un  Don  Juan  Tenorio  à  tro- 

sos,  1  acte o  25 

Senyors;  falta  un  artista,    un 

act 0*35 

Servius,  monólech o'5o 

L'  Hereuet  de  la  ferreria,  co- 
mèdia 2  actes I '25 


Los  de  fora  que  desitjin  alguna  d'  aquestas  obras,  hauran 
de  pagrar  5  cèntims  més  per  obra,  per  gastes  d' envio. 


